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BBenenue

Kak n3BecTHO, S3BIK - 3TO CHCTEMA 3HAKOB, KOTOpas CIYKHT JUISA peaanu3aun
YeJIOBEYECKOro OOUIeHMS, SABJIAETCS CPEJICTBOM IE€peAauyd OMbITa W TPaAUIMi, a
Takke (HOPMHUPYET MBILUICHHE. S3bIK ABIAETCS CPEACTBOM OTPAKEHHSI MUPA BOKPYT
Hac, C MOMONIbI0 Hero (GopMHpyeTcss KapTuHa Mmupa. VIMEHHO mo3ToMy njisi Hac
MIPEACTABISIET UHTEPEC TaHHAS TEMA, KOTOpas akTyaJlbHa U ceryac.

[Iporpecc He CTOMT Ha MecCTe, a BMECTE€ C HUM U S3bIK. [10SIBISIIOTCS HOBBIE
U300peTeHUs U COOBITHS, MOATOMY SI3BIK TOXKE Pa3BUBAETCS, U3MEHSAETCS, UTO BIUSET
Ha MBIIJICHUE JIFOJCH U MEHSET WX KapTuHy mupa. JlJisi MeHsl, KaK JJis JIMHTBUCTA,
BaYXHO MOHMUMATh, KaKWe U3MEHEHUs MPOU3O0ILIN, U KaK UX MPABUIIBHO HCIIOIH30BATh
B CBOEH peuM u pabore. YUuThIBas TOT PakT, YTO ceiluac 0OIIeCTBO CTPEMUTCS ObITh
TOJICPAHTHBIM, Ba)XHO IMOHHMMAaTh, KaKWE CPEJICTBA SI3bIKa MOTYT YIIEMHUTh NpaBa U
YyBCTBa Pa3IMYHBIX MEHBIIMHCTB, a KaKHU€ CpeJCTBA, HA00OPOT, MOTYT IMOMOYb
CIJIaJIUTh JEHCTBUTEIBLHOCTh U HE 00HuaeTh cobecennuka. K mocneqnuM oTHOCSATCS
»B(EMU3MBI, KOTOPBIE U OYIyT U3y4aThcsl B JaHHOU padoTe.

AKTYaJIbHOCTh JaHHOTO HCCIEOBaHUS OOyCJIOBJIEHAa HEOOXOIUMOCTHIO
BCECTOPOHHET0 H3y4eHUs 3BGEMU3MOB W HUX MPABUIBLHOTO MOHUMAaHUS, a TaKKe

yImoTpeOIeHUs B peYH U MU MEPEBOJIE.

Ieab paboThl 3akiro4aeTcs B TOM, YTOOBI J0Ka3aTh BIUSHUE 3BGEMH3MOB

(MOTUTHUYECKON U COIMaIbHOM cep) Ha MBIIIJICHUE aHTIIMHACKOTO 00IIIecTBa.
JIJist MOCTHKEHHMSI ATOM 11eu ObUTH IMOCTaBJICHBI CIEAYIOMINE 3a1aUM:

1) U3yunth, HaAy4dyHBIC TPYHABI, IIOCBSIICHHBIC THUIIOTE3€¢ JUHTBHCTUICCKOM
OTHOCHUTEJIBHOCTH. PacCMOTpETh MOHATHE KapTUHBI MUPa U UCTOPHUIO, & TaKkKe

UTOTH JABUKCHUS CyPPAKUCTOK.

2) V3y4uTh HCTOPHIO MOSBICHHUS U (DYHKIIUU IBYEMU3MOB.



3) U3yunth me4yaTHbie MaTepHaibl (KHHTH, Y4eOHHKH), B KOTOPBIX BHJIHA
JUHAMUKA TEHJEPHBIX M3MEHEHWH s3blka. [IpoaHanu3upoBaTh JEKCHYECKHE

CANHUIIBI AHTJIMKUCKOTO S3bIKa B Pa3HbIC T'OABI.

4) V3y4ynuTh pevd MOJMTUYCCKHUX JCSATENCH aHIIIMUCKOTrO OOIIeCTBA HA MPEIMET
Hanu4us 3BYEMU3MOB, BBIABUTH LIE€Jb UCIOJIb30BAHMS JAHHBIX 3BHEMU3MOB, a
TaK’K€ COCTaBUTh CIHUCOK 3BPEMU3MOB, HCHOJIb3YEMBIX B MOJUTUYECKOH H

colMalIbHOM cepax.

5) CI[eJIaTB BBIBOJIBI O BJIMSHUH 3B(1)€MI/13MOB Ha MBIIIJICHUC.

O0bexT HCCJIECA0OBAHUA — JICKCUYCCKUEC CAUHUIIBI aHTJIMICKOTO A3bIKa, a UMCHHO

- 9B(eMH3MBbI, B MOJUTHIECKON U COIMATILHOM cpepax 0OIIecTBa.

HpC}]MeT HCCJICJ0OBAHUA — BIIMAHUC 3B(1)€MI/I3MOB Ha MBIIIJICHUC C TOYKH 3PCHUA

IICUXOJIMHI'BUCTHUKU.

MeTonosaorudyeckasi 6aza. Bo Bpemsi HanMcaHusi TECOPUTHUECKON YaCTH JaHHOM
paboThI OBUTH U3YYEHBI TPYIHI cienytomux aBTopos: U. I'epaepa, B. 'ymGonbaTa, D.
Cenupa, b. Yopda, b.A. CepebpennuxoBa, B.. Kapacuka, C.1. byramoga, /I.b.

Bepunnunoii, A.B. IIponunoii, FO.M. JIoTMaHa 1 MHOTUX ApYTHUX.

Marepuansl uccjaenopanusi: peun Xwwuiapu Kiuaton, Jlonanpma Tpammna,

bapaka O6awmpl, J[aBuna Kamepona, J[>xopmxa bymia, Tonun biaapa.

Jlns pemieHus 3aaad, KOTOpbIe OBLIM yKa3aHbl BHIIIE, OBLIM HMCIOJB30BAaHBI
CICAYIOIIHE METOAbl. AHAUIMTHYCCKUM: B XOje paboThl OblIa IMpoaHAIM3UPOBaHA
HayJIHas JTUTEpaTypa; CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIIHHBIN aHaIu3;
JEKCUKOTpaUISCKUI aHAIU3 TOHATHH, CHHTE3; KiIacCH(pHUKAIU: KiaccupuKamms

JICKCHYCCKHUX COAHUHUII, COLII/IOJ'IOFI/I‘-IGCKI/Iﬁ OIIPOC; aHAJIOIH:A.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTb OOYCIIOBJIEHAa BO3MOXHOCTBIO T'PAMOTHOIO
MIPUMEHEHUS MOJTYYEHHBIX CBEICHUIN B JAIbHEUIINX MEepeBOAaX U OOBIYHOM >KU3HH.

MaTepI/IaJ'IBI HCCICO0BAHUA MOI'YyT OBITh HMCIOJIH30BaHBI NepeBOA4YNMKaAM B HX
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npo(ecCUOHaNbHON JEATEIbHOCTH, a TAaKXKEe Ha Kypcax IO TEOpPUHM M MPAKTHKE

nepeBoa.

Teopernueckass 3HAYUMOCTb PaOOTHl COCTOUT B UCCIICIOBAHUU 3BHEMU3MOB,
3aMEHSIOIMX OOCHEHHYIO JIEKCUKY, B PACIIUPEHUN NPEICTABICHUNA O MECTE U POJIU

3B(HEMHU3MOB B CUCTEME COBPEMEHHOT'O aHTJIMHUCKOTO S3bIKA.

[loctaBneHHble 3a7auyu  OMNPENETWIN CTPYKTYpY pPaOOThl, COCTOSIIYIO W3
CICAYIOIMNX YacTel: BBEJCHHUS, MEPBOU IJIaBbl, MOCBSIICHHON MOHITUIO KapTHHBI
MUpa, IBMKEHUIO CY(PaKUCTOK, a TAaK)Ke MOHATUIO U KilacCu(pUKaAIUU IBPEMU3MOB;
BTOPOM TJIaBbl, BKJIOUAIONIEH B ceOs MpUMEphl TeHACPHBIX CIOB, BHEMHU3MOB M3
pedelt MOJIMTUYECKUX JIeSITENeH, a TakKe TPUMEphl U3 OBITOBOM JKM3HU; BHIBOJOB I10

rJiaBaMm, 3aKJIfoueHus1, Oudiuorpaduu 1 YeThlpex MPUI0KEHUM.



I'nasa 1 IlosBienune 38¢emMuzmon

1.1. 'unore3a JUHIBUCTHYECKONH OTHOCUTEIBHOCTH

SI3pIK  SIBNISIETCSI HE TOJNBKO CpPEJCTBOM YEJIOBEUECKOTO OOIIeHUs, HO U
CrocoOOM BOCHPUATHS M KOHIENTyaJlIM3allMl OKPY)KAIOIIETO MHUpa. 3HAYCHHUS,
3aJI0)KEHHBIE B  SI3BIKE, CIIOCOOCTBYIOT (DOPMHUPOBAHUIO CHCTEMBI  B3TJISAIOB.
CrnenoBaTenbHO, SI3BIK BIMSET HA MBIIICHUE.

[lepBble maru B HW3yYE€HHWH TAHHOTO BOMpOCa OBLIM CIECNaHbl HEMEIKUMHU
¢unocodpamu Horannom I'epmepom u Buumbrensmom ¢don I'ymbonbarom. I'epaep
roJiaraj, 4To MBICIUTENBHBIN mporecc GopMupyercs s3pIkoM. 3 aToro crienyer, 4To
KaXIbIii HapOJ TOBOPHUT TaK, KaK OH MBICIHUT, a MBICIUT TaK, Kak roBOpUT. s
['ym0o0mbaTa K€ SA3BIK SABIAETCS JyXoM Haruu. OH yTBEPKAAET, UTO SI3bIK 0003HAYALT
TIOHSATHS, TTOSIBJISTIOIIMECS B TIPOIIECCE «SI3BIKOTBOPUECTBAY», a HE CaMU IpeaMeThl. M3
BIICYATICHHUM, TIOTy4aeMbIX OT BHEIIHEH Cpelbl, YeIOBEeK (WJIM HApOJ) C IMOMOIIBIO
sSI3bIKa TBOPUT CBOM 0COOBIH MHP, KOTOPBI popmupyetcs s3pikom [30].

Crnenys 3a unesmu B.I'ymOonbara, amepukanckuid tuHreuct Dnsapz Cenup B
cBoeii pabore «Speech as a Personality Trait» («Peub Kak yepTa JIMYHOCTHY») CKa3all,
YTO pedb - ATO TUIl MATEPUU, KOTOPBINA NaNEK OT MPOCTOTHI U ICHOCTH U MOKET OBIThH
MPOAHATM3UPOBAH C TOYKU 3PCHHUsS ueioBedeckoro moseaenus [17]. Takoit aHamu3
MOJKET COJIepKaTh HEKOTOPHIE UIEH, BAKHBIE I U3YUEHUS TICUXOJIOTUHU YEeJIOBEKa.

Hpyroit yu€npiii, koTtopblii Obu1 ydeHukom Cenmpa, benmxamun Jlu Yopd
MPOJOKUI CBOU UCCIIEIOBAHUS U MPUIIEN K BBIBOJY, YTO S3bIK MIPEICTABIsET COOOM
OpPUTHHAIbHYIO, TBOPYECKYI0 U CHUMBOJUYECKYIO CHUCTEMY, KOTOpass HE TOJIBbKO
NPUHAJJICKUT OMBITY JIIOJEH, HO M B HEKOTOPBIX ciydyasx ompexaenseT ux. Kax
yTBEpXKAal aBTOp, NPUHATBIE CTAaHAAPTHl YMOTPEOJEHHUS CIOB OINPEAESIOT
HEKOTOpbIe (POPMBI MBINUICHUS W TOBEJACHUA. Tak MOSBUIACH TUIIOTE3a O BIUSHUH
SA3bIKa HA MBIIUICHWE, KOTOpas BIIOCIEACTBMU Oblla Ha3zBaHa «l wWmore3oi
JMHTBUCTUYECKOW OTHOCUTENBHOCTHY». JlaHHas TeopHsl IHMPOKO M3BECTHA emI€ Kak

«Teopus Cenupa-Yopday». Beigenstor nse GopMyIupOBKH 3TOU TUIIOTE3bI:



o A3BIK ONPENENIIET MBILUIEHUE, M, COOTBETCTBEHHO, JIMHTBUCTHYECKHE
KaTETOpUU OTPAHUYMBAIOT U ONPEIEISAIOT KOTHUTUBHBIE KATETOPHUH.

o Hapsily C JIMHTBUCTHMYECKHUMH KaTErOPHUsIMHU, MBILUIEHHE (HOPMUPYIOT
BJIMSIHUE TPAJIUIUN U HEKOTOPBIC BUJIBI HESI3BIKOBOTO MOBEICHUS [5].

CymecTBoBaJI0O HEMAJIO CTOPOHHUKOB M TNPOTUBHUKOB JAHHOM THIOTE3BI.
OnHMM W3 TVIAaBHBIX MOJATBEPKICHHUM HSTOM THIOTE3bl SBISETCA HUCCIEHOBAaHUE
UHJACHCKOTO TUIEeMEHM HaBaxo. B Xoze JaHHOTO wuccienoBaHus Oblla H3y4yeHa
KjaccuuKaius sS3bIKOBbIX QopM. JleTH NaHHOrO IMJIEeMEHU OTHOCHIM MPEIMEThI K
TOW WJIM MHOW KaTeropuu, mojarasch Ha UX QopMy. DTO OOBACHSIIOCH TEM, YTO B
A3bIKE CYIIECTBOBajJa IpaMMaTHuecKas 3aBUCHUMOCTb MEXAY TJlarojioM u (opmoi
npeaMeTa, ¢ KOTOPhIM OH HCIOJb30BANCA. OTOT SKCIEPUMEHT B OYEPENHOW pa3s

JI0Ka3aJl TUTIOTE3y O TOM, YTO SI3bIK OMpeaesseT MbinuieHue [28].

1.2. SI3pIKkoBasi KAPTHHA MHUPA

C mecTtuaecsaToix rojoB XX Beka mpobieMa KapTUHBI MUpa paccMaTpUBaeTCs
B paMKax CEMHOTUKH IMPHU MU3YyUYECHUU NEPBUYHBIX MOJEIUPYIOIUX CUCTEM (SI3bIKA) U
BTOpUYHBIX (Muba, penuruu, Qoibpkiopa, Mmo’3uu u T.1.). KyneTypa mpu stom
MOJIX0/IC TPAKTOBAJIACh KaK «HEHACJIEJACTBEHHAs MaMsTh KOJIJIEKTHBA», U €€ TJIABHON
3a/laueil MPU3HACTCA CTPYKTYpHAsl OpraHU3alMs OKPYXKAIOIIEr0 MHUPA, YTO HAXOIUT
cBoé BeIpakeHue B Monenu Mmupa [9]. COOTBETCTBEHHO, €CIIM pa3Hbie 3HAKOBBIC
CUCTEMBI TO-PAa3HOMY MOJEIUPYIOT MHUp, 3HAYUT, U pPa3HbIC S3BIKH (HOPMHUPYIOT
HEOJMHAKOBBIE MOJIENIN MUPA.

OOpatuMcst K TEPMHUHOJOTUU. TEpMHUH «KapTHHA MHpa» YHOTpPEOJsieTCs] B
¢unocoduu, sA3bIKO3HAHUH, UHKE, HO TPaKTyeTcs mo-pasHomy. Kak yTBepkmaer
b.A. CepeOpeHHUKOB, BIIEPBHIE JAHHOE TIOHITHE MPO3BYyYaino B ¢pusnke B KoHie XIX
— Havanie XX B. I'. Tepu (1918) mpumeHsim 3TOT TEPMUH IO OTHOUIEHUIO K
dusnueckol KapTHHE MHpa KaK «COBOKYITHOCTh BHYTPEHHHX OOpa30B BHENTHUX
MpPEAMETOB, M3 KOTOPBIX JIOTMYECKHMM MYTEM MOXKHO MOJy4aTh CBEJCHUS

OTHOCHTEJILHO MOBEJICHUS dTHX IIpeaMeToBy [14].



M. Ilnank noHuman mnoja (U3UYECKON KapTUHOM MHpa «o0pa3 Mupay,
dbopmupyemblii (HU3MYECKOM HAyKOW M OTpa)arolleil peajbHble 3aKOHOMEPHOCTHU
npupoabl. OH pa3ninyan MPakTHYECKYI0 M HaydyHYI KapTuHbl mupa. C mepBoil OH
CBSI3BIBAJI LIEJIOCTHOE MPEACTABICHHE YENOBEKa 00 OKPYXaIoleM MHpE, KOTOPOe
BbIpa0aThIBAETCS UM MOCTENIEHHO Ha OCHOBE COOCTBEHHBIX NepexkuBaHuil. BTopyto
OH TPaKTOBaJ KaK MOJIEJb PEaJIbHOr0 MUpPA B aOCOIIOTHOM CMBICIIE.

I[lo B.M. Kapacuky, KapTMHa MHpa TMPEJICTaBISET COOOW «UEJTOCTHYIO
COBOKYITHOCTh 00pa30B JCHCTBUTENLHOCTH B KOJUICKTMBHOM CO3HaHUW» [6]. DOta
COBOKYMHOCTh COCTOUT H3 o00pa3oB U mnoHATHH. OOpa3el — 3T0 Jr00BIE
nepluenTuBHble, OOBEKTHMBHO CYIIECTBYIOIIME WM NPUIYMaHHBIE MCUXUYECKUE
oOpa3zoBaHus, cGOpMHUpPOBaHHBIE B CO3HaHMH. [lOHATHS — 93TO JIOTUYECKU
oopMJIeHHBIE O0IIME MBICIHM O Kjaccax MpeIMeToB uiu siBneHui. KaptuHa mupa
npeicTaBisieT cOO0M CIOXKHYIO CUCTEMY 00pa30B, OTPaKAIOUIUX JIEUCTBUTEILHOCTD B
KOJUIEKTUBHOM CO3HAHUH.

S3pIK ABNAETCS BaXKHEUIIUM CrocoOOM (OPMHUPOBAHUS U CYIIECTBOBAHUS
3HAaHUM YesoBeka O Mupe. YenoBek B Ipouecce JAESATEIbHOCTH OTPaXKAET
OOBEKTUBHBIA MUP U 3aKPEIUISET B CIOBE pe3yJIbTaThl CBOMX No3HaHUM. [lo MHeHHIO
MHOTHUX UCCJIeIOBaTeseH, I3pIKOBas KapTuHa MUpa GOPMUPYET OTHOIIICHUE YEIOBEKa
K MUpYy (IpUpOAE, )KUBOTHBIM, CAaMOMY ce0e Kak 3JEMEHTY MHUpa) U 3a7aET HOPMBbI
MOBEJICHUS dYelioBeKa B MHpe. KaXIplil S3BIK OTpakaeT ONpeaeiaEHHBIN CIoco0
BOCIIPUATHS U OpraHU3aluu («KOHILENTyalu3alun») MHUpa. OJTa uaesd, Kak psij
Ipouynx, OblJJa OCHOBOINOJArarouie npu co3gaHud (¢(EeMUHU3Ma, a I[O3/]HEe

cyhpaxmzma [3].

1.3. JIBuxeHue cy(ppakucTox

C camMoro Hauvajsia MCTOPUU YEJIOBEYECTBA POJb MYXXYMH U KEHIIMH ObLIa
HEpPABHOW: MEPBUYHOE pa3JeJIieHUE TPyJla MO3BOJUIIO MY>KUYMHE OBITH JIBUTaTElIeM
UCTOPHH, a JKCHIIMHA JIOJDKHA ObLIa CJICTUTHh 32 0Y9aroM M BOCIHTHIBATH jgered [1].

Ho JaXEe B JOMC OHa HC MOI'JIa pCIiaTh, Irac eu HaxXo4JUuTCsAa U 4YTO ACJIaThb — 3a HEC 3TO



peman myxuuHa. Tak, Hanpumep, B JpeBHem Kwurae neByIIKM, BBIMAS 3aMyX,
CTAaHOBWJIMCH CIy’)KaHKaMU B JOME€ MY)Ka, a HApYyIIEHHE KaKUX-THUOO YCTOEB 3TOr0
J0Ma SIBJISIJIOCh MPEHEOPEKEHUEM T'OCYAAPCTBEHHBIX YCTOEB, MOCKOJIBKY MY>KUMHA
CUMTAJICS MIPEICTABUTENIEM UMIIEPATOPA.

[locTeneHHO >KEHUIUHBI CTaJId OCO3HABATh YUIEMJIEHHOCTh CBOMUX IpaB, YTO U
MPUBEJIO K BO3HUKHOBEHHUIO IBMKEHHUS 3a IpaBa >KEHIIWH, KOTOPOE MOIYyYUIIO0
HazBanue  «pemuHuzM».  CdopmupoaBiieecss  (GEMHUHHUCTCKOE  JIBUYKEHUE
OCHOBBIBAJIOCh Ha JIMOEpaJbHOW JOKTPMHE pPABEHCTBA IpaB BCEX TPAXKIAH, HO
IJIABHOM 3ajadeil ObUIO JOCTHXKCHHUS PABHOMPABUS MYXKUMH M KEHIIUH BO BCEX
cepax obuiectBeHHOM ku3HU. OnHako K KoHIy XIX B. heMHUHHCTCKOE JABUKEHUE
npuOOpeTaeT MOJUTUUECKOE HAIpaBJeHUE, BBIABUTAs B KauyeCTBE OCHOBHOW 3a/lauu
JOCTHXKEHUE TOJIMTUYECKOTO PABHOMPABHUS OJKCHILIMH, TMOJYYMBIIME Ha3BaHUE
cydpaxusm (ot anri. «suffrage» — npaBo romoca) [2].

JIBMKEHUE JKEHIIUH 3a MPEA0CTaBIeHNE UM U30UpaTeIbHBIX MPaB 3apOIUIIOCH
B CIIA. Onnako B BenukoOputanuu y cybpaxuszma Oblia camasi JJIATEIbHAs
uctopusi B EBpome. On Bo3Huk B 1865 1., korma Obuta co3laHa TepBas
cyppaxucrtckas opranuzanus «KoMUTET KEHCKMX H30MpATEeNbHBIX IMpaB», W
3aBEpIIWI CBOE CYIIECTBOBaHUE TOJIBKO B 1928 r., Korjga aHrJuiCKUM mapiaMeHT
NPUHSUT W30MpaTeNbHBIA 3aKOH, TapaHTUPOBABIIMN JKEHIIMHAM HW30MpaTebHOE
IpaBo HapsAy C MYKUYMHAMH.

OOpatuMcst K 3aKOHOAATENbCTBY BemmkoOputanum Ttex romoB. CrouT
OTMETUTh, 4YTO0 10 1832 T. >KCHIIMHBI, (AKTHICCKH, HUMEIH BO3MOXKHOCTH
MOJIb30BATHCSl U30MpATENbHBIM MPABOM, TaK KaK HU OJWH U3 3aKOHOB A0 1832r. He
coziepKall MpsIMOM 3ampeT OTHOCUTENBHO MPENOCTaBICHUS M30MpATENbHOIO IpaBa
KEHIIMHAM. JTO YpaBHEHUE B MpaBax ObUIO MPOJMKTOBAHO TEM, YTO >KEHIIMHBI
SBJISUTUCH HAJIOTOIJIATEIBIIUIAMH, a €CIM BCIOMHUTh AMEPUKAHCKYIO PEBOJIIOIUIO,
TO 37eChb CIEAyeT BBIBOA: HET HAIOroB 0€3 NpeacTaBUTENbCTBA (IIPUHILIMII,
BBITCKAIOIMIA ®3 HOpM bummis o mpaBax 1689 r. — «no taxation without

representation») [2].
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Omnako B 1832 wm 1835 romax aHIrIMKWCKHUE JKCHIUHBI, OCTaBasCh
HAJIOTOTUIATEIBIMIIAMI W HWMES 3aKOHHOE MPaBO Ha ydYacTHE B BBIOOpAX, ObUIH
JUIICHBI TOJUTHYECKOTO W OOIIECTBEHHOTO W30MpaATENBHOTO TpaBa MO MPUYHUHE
HEOOJIBITIIOTO YITYIICHUS B 3aKOHE, CHITPABIIETO OOJIBIIIOE 3HAYCHHE — BMECTO CJIOBA
«1o» («person») ObLIO UCIOIB30BAHO CIOBO «MYKUHMHBD («meny). U3nanue 3tux
JTUCKPUMUHAIIMOHHBIX 3aKOHOB B CBOE BpeMs HE BBI3BAJII0 HUKAKUX IPOTECTOB,
NOTOMY KakK JKCHIIWHBI Ha TPOTSKEHUU JBYXCOT JIET HE IOJIb30BaJIUCh CBOUM
U30UpaTebHBIM paBoMm [11].

Opnako mociie M3MEHEHHUsT (POPMYJIUPOBKH 3aKOHA, JBWKCHHE CY(DPaKUCTOK
MOTEPIEIO HEKOE M3MEHEHUE M TOPOAMIO (PEMUHU3M, KOTOPBHIM B CBOIO OYepe/b
OopoJics HE TOJIBKO 3a TPAaBO JKEHIIWH TOJ0COBaTh, HO M 3a WX PaBEHCTBO C
My)kuynHaMu. DEeMUHUCTCKAs TEOpHUs IMOJTHUMAET MPOOJIEMBI, KOTOPBIC YITyCKAIOTCS
U3 BUJY WIH OIMUOOYHO OIPEACISIOTCS OOINECTBOM, B KOTOPOM HMCTOPHYECKHU
JTOMUHUPYIOT MYXYUHBI. DEMUHUCTKH BEPHIIM, YTO €CJIM OHM HM3MEHST S3BIK, OHH
U3MEHST CTEPEOTUITHOE OTHOIICHHE K KEHIIUHAM. [103TOMy OHU 3aHSIM TBEPAYIO
MO3UIIMIO0 B OTHOIIEHWM TEHIEPHOTO0 HEPABEHCTBA, CTPEMSICh CJHIENIaTh COILIMAJIbHBIC
POJIM MEXTY MY KYMHAMHU U JKCHIIIMHAMYU PaBHBIMU.

B cBoto ouepenp, nBrmkeHrne PEMUHUCTOK TOOYIUIIO a3 IMYHBIC MEHBIITUHCTBA
3a9BUTH O cebe B oOmecTBe U OOPOTHCS 3a CBOM MpaBa. Pa3jawdHbIe COIMANIbHBIC
M3MEHEHHUS MEHSIOT SI3bIK, TTOCKOJIBKY Y JIHOJIed HaYMHACT MEHSTHCS KapTHHA MUpA.
Torga BcTaeT BOIPOC O TOM, KaK Ha3bIBaTh 3TH MEHBIIWHCTBA, YTOOBI UX HE OOHUICTH
U HE TIOBTOPUTH UCTOPHUH C cyPppakucTkamu. C 3TOH 1ENbI0 MOSBISIOTCS BCE HOBBIC
sB(peMHU3MBI, KOTOPBIC KpaliHe HEOOXOAMMBI B OOIIECTBE, T/I¢ TCHACPHAs OMHAPHOCTH

CTAaHOBHUTCA IICPCIKUTKOM IIPOLIIIOTO.

1.4. IIpoucxoxkaeHue U NOHsITHE 3B(PeMU3MOB

SIBnenue »BemMun BO3HHKIIO €IIe B MEPHUOJ] AHTUYHOCTH U COBCEM HE HOBO.
Camo cnoBo <«@BGEMH3M» MPOU30IUIO OT TPEUYECKOr0 CIIOBA «ELVQNUN», YTO

MEePEeBOJUTCS KakK Oynaropedrie (OT €V «XOpOIIOo» U QNUN «roBopto»). IlosiBienue
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3B(PEMU3MOB TECHO CBSI3aHO C MOsiBIeHHEM Taly ciioB. Taly (monuHe3. — 3amper) y
JI0JIe HAa HAYallbHOM 3Tare OOIIECTBEHHOTO Pa3BUTHSI O3HAYACT CBSIICHHBIN 3ampeT
Ha MCHOJIb30BAHME KaKOT0-IM00 MpeIMeTa WM CIoBa (Yallle BCEro OTHOCSIIErocs K
OXO0T€), 3a HapyUIEHHUEM KOTOPOro MOCJIeAyeT HaKa3aHHEe CBEPXbECTECTBEHHBIMU
cuiamu [24].

VY moneld Ha HayalbHOM JTane pa3BUTUS TaOyWpoBaHUE OBUIO CBS3aHO C
MOPQJIbHBIMH W PEJIUTHO3HBIMH YCTOSIMU W 1O OOJbIIEH YacTH OTHOCWIOCH K
npeaMeTaM, U pexe - K MOBEJICHHIO uyeloBeka. CBA3aHO 3TO ObLIO ¢ Bepoil B MU(DBI U
JIETeH bl M, KaK CJEACTBUE, CJIa0bIM MpeJICTaBICHUEM KapTHHBI Mupa. BHenpenue
TaOyupoBaHUsl MOMOTAJI0 JIOJAM o0e30nacuth ceds OT HeyJay, THeBa OO0KEeCTB.
Hampumep, 10 cux nop HEKOTOpHIE JIOJU HE MPOUZHOCAT 0€3 HEOOXOAMMOCTH CJIOBa
«bor» u «Mucycy». CymectByer naxe Boipakenue: «Do not take God’s name in
vain». («<He momunaii ums ['ocrioa Bcye»). CTOUT OTMETHTD, YTO 3TO TPEThs BOKbs
3amnoBe/lb. TaOyupoBaHHE C TCHUXOJOTHUYECKOW TOYKM 3PEHHsS] H3Yy4yalioCh TaKWMU
ydeHbIMU, Kak 3.Dpeitnom unu . Dpazepom.

[lozgnee, ¢ pasBuTHeM oOmecTBa, TaOyupoBaHHas JIEKCHKa cTajia
MOTIOHATRCS 32 CUET CyeBepui, MpeapaccyAkoB U ctepeoTunos. K mpenpaccyakam
MOKHO OTHECTH TpUMEp C YyIOMHHaHUEM JbsiBoia. CyuTaeTrcs, 4YTo dYacTtoe
YIIOMUHAHUE €r0 UMEHHU BJICUET 3a COO0OMl HENpUSATHBIE MOCIEACTBUSA. Tak 3TOMY
CJIOBY OBLIO MPUAYMAHO HECKOJIBKO 3BPeMH3MOB, Takux Kak: «dickens», «deuce». B
COBPEMEHHOM MHpE Ta0y—TeMOil SBISETCS BCE, YTO MPOTHBOPEYHUT IICH3YpE,
ATUKETY, COIMATBHBIM U MOPAJIBHBIM YCTOSIM.

B kaxIoM s3bIKe CYHIECTBYIOT TaKME€ HENPUCTOWHBIE CIOBA, KOTOPBHIE MBI
cTapaeMcsi 3aMEHUTh Ha 0oJiee MpueMIIeMbIe, UCTIONB3YsI TIPH 3TOM 3BPemusmbl. Kak
nmumeT A.A.Pedopmartckuii, 1isi 3aMeHbl TaOy—CJI0B HYXHBI 9B()EMHU3MBI, KOTOPHIC
SBIISIFOTCSL  Pa3pelICHHBIMH W YMOTPEOJSIOTCS BMECTO 3alpElIeHHBIX CJIOB U
BhIpaxxeHui [12].

Tak, cioBaps Longman «Dictionary of English Language and Culture» maer

cnenytomiee onpeaenenue. «The use of a pleasanter, less direct name for something
12



thought to be unpleasant» [25]. («Mcmonb3oBanue 6oJiee MPUATHOTO, MEHEE MPSIMOTO
HA3BaHUS JUI TOTO, YTO CYMTACTCS HEIPUSTHBIMY).

B cnosape Cambridge Dictionary naxomum cienyromiee omnpeneieHue: «A
word or phrase used to avoid saying an unpleasant or offensive word» [23]. («CioBo
win ¢pasa, UCIOIB3YEMOE C LENbl0 HM30€XaTh YMOTpeOJEHUsT HENPUATHOIO WIIU
OOMJIHOTO CJIOBAY).

Ecnu o6patutbest k crmoBapio «COMMOIUHTBUCTUICCKUX TEPMHHOBY, TO MOYKHO
BCTPETHTh M TaKOE oOmpeaeiieHue HBQEeMU3Ma KaK CJIOBO WM BhIpaKEHUE,
UCIIOJIb3YeMOE BMECTO JPYroro CJIOBa WJIM BBIPAKCHHS, KOTOPOE JJIi TOBOPSIIETO
SIBJIICTCS] HETIPUEMIIEMBIM B JIMHI'BOKYJIBTYPHOM HJIH COIMAIBHOM OTHOIIECHUH [22].

TakuM 00pa3oM, W3 MPUBEICHHBIX BBIIIC ONPEACICHUHA CIACAYET BBIBOJ, UYTO
sBeMr3MaMH MOTYT OBITh KaK CJIOBa, TaK W BBIPAKCHHUS, HCIOIb3YEMbIC IS
3aMCHBI TE€X WM WHBIX CIIOB U BBIPAXKCHUH, KOTOPBIC JUISI TOBOPSIIETO CYUTAFOTCS

HCTIPUCMIICMBIMU.

1.5. Ilpusnaku 3BpemusmoB. Anchemusmpl

HecmoTpst Ha TO, yTO 3BEeMH3MBI MOSBUIUCH KaK 3aMeHa TaOyHpOBaHHBIM
CJIOBaM, MHOTHE€ YyYE€HbIE II0JaramT, 4YTO TOSABJICHHE OHBOEMHU3MOB CBS3aHO C
3TUKETOM U IIEH3YPOH.

Tak, W.P.I'anpniepun omnpenenser 3BOEMU3MBI KaK 3aMEHY HEMPUCTONHOTO
CJIOBa WIIK BhIpaXKeHMsI Ha Oojiee mpuemiemoe [4].

J.0.Po3eHTans cuutaeT, 4To 3BGEMHU3MBI CMATYAIOT O0O3HAYCHHE KaKOTO-
ar0o mpeaMeTa WK siBieHus [21].

W3 >Tux ompeaeneHuii cienyeT, 4TO 3BGEMHU3MBI 3aMEHSIOT WU CMSTYAIOT
HEMPUCTOWHBIE CJIOBA, BBIPAKCHUS WM OOO3HAYCHUS TMpEAMETa WIH SBICHHUS.
OnHako CTOMT TakKe€ OTMETUTh, YTO HB(emus SBISETCS OJHMM H3 CHOCOOOB
BIUSIHUS SI3bIKa HA MBINUICHHE, MOATOMY 3a4acTyl0 MX HCIOJB3YIOT €IIe M Kak

crioco0 BBeJieHUs B 320y ieHne, Hanpumep B CMU.
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I[Io E.Il.Cennukunoi, y 53B()EMH3MOB CYIIECTBYET UEThIPE OCHOBHBIX
MpU3HaKa:

1. HeratuBnass koHHOTauusg. OB(PeMU3Mbl 0003HAYAIOT MPEAMET WIU
ABJICHHUE, B KOTOPBIX 3aJI0’K€HA HEraTHUBHAs OLICHKA WJIM KOHHOTALUS.

2. CemaHTHUeCKasi HEONPEIEICHHOCTh 3BPeMu3Ma. IBPeMUCTHUECKAs
3amMeHa 00J1alaeT peayKIUeH, TO eCTh B HEH CoKpaliieHa nHpopmMaIiusi.

3. VYnyumenue paeHorata. JlroOodt sBPeMu3sM comepkuUT B cede
MOJIO)KUTENbHBIE aCCOLIUALINU.

4, dopmanbHbIM  XapakTep JeHoTara. HecmoTps Ha UMCHIOJIb30BaHUE
9BpeMH3Ma, MMOHATHO, 0 KAKOM TPEJAMETE WU SIBICHUH UAeT peub [13].

CtouT Takxe OTMETHTb, YTO CYIIECTBYIOT MPOTHUBOIOJIOKHBIE IBHEMH3IMaAM
CIOBa W BBIp@XEHMS, KOTOpble Ha3bIBalOTCs nuchemuzmMamu. OHU BBITOIHSIOT
oOpatHyo ¢yukuuto. T.B. MarBeeBa ompenensieT Takue CcJOBa, Kak TIpyoObie,

HeTakTHuHbIe U pe3kue [20].

Mmuorue ydensie, B ToM uncie O.C.AXMaHOBa, CYHTAIOT, YTO TUCHUMH3MBI
UCIIONB3YIOTCS Ui TEepeayd XyAOKECTBEHHOM BBIPA3UTEIBHOCTH W BBIPAXKEHUS
xenanus roBoputh mnpsmMo [18]. OmHako BO MHOTMX KyJNbTypax JUCHUMHU3MBI
CUMTAIOTCSI HENPUEMIIEMBIMH C JTUYECKON TOYKH 3PEHUS, MOCKOJIbKY HapyIIaroT

KyJIbTYpY OOIIICHHUS.

1.6. Knaccudukauus 38¢eMu3MoB

Paznmuunbie ydyeHble - Kak 3apyO€KHbIE, TaK M OTCYECTBEHHBIC - MBITATUCH
kinaccudunmpoBath dBPemusmbl. OngHako, B Hamedl pabore XoTenoch OBl
OCTaHOBUTHCS, KaK TPEJCTABISETCS, Ha HaumOoJiee TOYHBIX W3 HUX, a HMEHHO
knaccudukanuu b.A.Jlapuna, B.I.MockBuna u A.C.Kypkuesoii.

Knaccudukamus b.A.Jlappna Brimrodaer B ce0s Kak cTapble IBHEMH3MBI,
MOSIBUBIIIHAECS /1T 0003HAYEHHUSI Ta0y—CJIOB, OCHOBAHHBIX B OCHOBHOM Ha PEJWTHUH,
TaK ¥ HOBBIE 3B()EMU3MbI, KOTOPBIE IEJIATCS COTJIACHO UX COLIMAIIbHOW MPUPOJE:

1. OB eMHU3Mbl HAIMOHATIBHOTO JINTEPATYPHOTO SI3bIKA,
14



2. KrnaccoBele 1 npogeccuoHaibHble 3BHEMU3MBI,
3. CeMeliH0-0bITOBBIC 3BheMU3MbI [8].
Knaccuduxanus A.C.KypkueBoil BKiIo4aeT B ce€0s MATh Tpymni 3BGHEMU3MOB,

C(l)OpMI/IpOBaHHBIX Ha OCHOBC YYBCTB U 3MOL[PII>1, KOTOPLIC OHH BBI3LIBAIOT!

1.  Bo3HWKIIHE HA OCHOBE PEJIMIHUH,

2 BosHukine u3-3a cTpaxa v HEeYIOBOJbCTBHUS
3 BosHukine u3-3a COUyBCTBHS M JKAIOCTH,

4.  Bo3HuKIIHE HA OCHOBE CTHIIJIMBOCTH,

5 BosHukiiine Ha OCHOBE BEXKIMBOCTH [7].

Knaccuduxanus B.I1.MockBuHa siBisieTcs 0a30BOM M BKJIIOYAET B ce€0s MIECTh
TUIIOB PBEMHU3MOB, OCHOBAHHBIX HA UX OCHOBHBIX (DYHKIIHSX:

1. Jlns 3aMeHbl Ha3BaHW, BBI3BIBAIOIIMX CTpax. Hampumep, sBpeMusmbl
oTHoOcsImuecs K cmeptu — t0 pass into the next world, to go to our rest (Bmecrto to
die).

2. JIns  3aMeHbl Ha3BaHUM TPEIMETOB, BBI3BIBAIOIIMX OTBPAILCHHE.
Hanpumep, HacekoMbIX — a pest (émecmo a louse).

3. st 0003HAYEHHS] TOTO, YTO CUMTAETCA HEMPWIMYHBIM WA CUUTAIIOCH
TaKOBBIM B OIpeeiieHnyro smoxy. Hanpumep, French ache (smecmo syphilis).

4, Jlns 3amMeHbI TIPSMBIX 0003HAYECHHUH C IIEeJIbI0 HEe OOMIETh cOOECeTHUKA.
Hanpumep, pregnancy interruption (emecmo abortion).

o. st «MacKUpOBKHU TOJIMHHON CYIIHOCTH 0003HA4aeMoro». 3a4acTyro
¢dakTel B 3TOM cilydae HCcKaxkaroTcs. Yacro mcmonb3yercs B CMU. Hampumep, the
Vietnam efforts (smecmo the Vietnam war).

6. Jns  oOo3HaueHWs ~ opraHu3zaluid W NOpodeccHii,  KOTOpBIC
MPEJICTABIISIFOTCS HEMPECTHKHBIMU C TOYKH 3peHHs obOmiectBa. Hanpumep, house of
profession (emecmo brothel) [10].

Bce Tpu knaccudukanuu TOYHO OMHUCHIBAIOT MPHUPOAY 3BHEMH3MOB, a TaKKe

Oejab NX UCIIOJIb30BaHMA.
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BeiBoabl no I'mase 1

PestoMupyst Bce BBINIECKa3aHHOE, CTOUT OTMETHTh, YTO SI3BIK OIPEACISICT
YyeloBeKa W Hapoid B IeioM, GopMupyeT ompeaenéHHoe MbinuieHne. Kpome Ttoro,
SI3BIK SIBJISIETCSL  CPEJICTBOM YEJIOBEYECKOTO OOIIEHHUS, CIOCOOOM BOCIPHUATHS |
KOHIIETITYaIH3alMHA OKPYKAIOIIETO MHPA.

[TockoNBbKY CYIIECTBYIOT pa3HbIC 3HAKOBBIC CHCTEMBI, a SI3bIK SBISCTCS TaKOU
CUCTEMOM, OH (OpMUPYET pa3IMUHbIC KapTHHBI MHpA, KOTOPHIE B CBOI OUYEpEib
OTIPEJICIISIFOT OTHOIIICHUE YEJIOBEKa K MUPY U €T0 TTOBEJICHKE B HEM.

S3pIk Taxke (GOPMHUPYET M CTEPEOTHIBI, KOTOPhIC YKPCIUISIOTCS B KYJIBTYpPE
Hapoja. Clie1oBaTeIbHO, €CJTU U3MEHUTH SA3BIK, XOTS ObI Ha JICKCHYECKOM YPOBHE, TO
MOKHO M3MEHHUTh M MBIIIICHUE YeJIOBEKa, HOPMBI TIOBEJICHHS U BOCIIPUATHE MHPA.
[IpssMBIM ~ JTOKA3aTEIIBCTBOM 3TOTO CIYXHUT (EMHHHCTCKOE JIBIDKCHUE, SPKUM
IPUMEPOM KOTOPOTO SIBIISICTCS IBIKEHUE cyppakucTok. [Tocie Toro, Kak B 3aKOH O
npaBe ToJioca BHECIH W3MEHEHHS, (EMUHHCTKH TPOJODKHIN MEHSTh SI3BIK,
MIOCKOJIBKY BEpHITH B TEOPUIO OTHOCUTENbHOCTH Cennpa-Yopda.

Benen 3a pemuaECTKaMH 0 cebe 3asiBIIIM pa3IMIHbIE MEHBITHHCTBA, KOTOPHIE
CTaJIi TaKke OOPOTHCS 32 CBOU IIpaBa M MecTO B o01mecTBe. OTYACTH B 3TOM CHITPaJH
POJIb 3B EMHU3MBI.

OB(emMu3mMamMu MOTYT OBITh KaK CJIOBA, TaK W BBIPAKCHHS, UCTIOIB3YEMbIE JIJIS
3aMEHbI TeX HWJIM WHBIX CIIOB W BBIPAKEHUU, KOTOPHIE C TOYKH 3PEHUS TOBOPSIIETO
CUMTAIOTCS HempuemiaeMbiMH. OHHM BO3HUKIA Ha OCHOBE PEJHNIUN, CYyeBEpHH,

CTpaxoB U COOHAJIBHBIX aCIICKTOB.
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I'maBa 2 I'engepHble cTepeoTHNBI U IB(EMU3MBI

2.1. Crepeorunsl. Buabl cTepeoTunos

Panee B pabore ymoMuHajCsi TEPMUH «CTEPEOTHUID» KaK OCHOBOTOJATAOIIHNI
(dakTOp BO3BHUKHOBEHHUS TaOy—CJOB W, KakK CII€JICTBUE, ABPEMU3ZMOB. DTOT TEPMUH
MPOUCXOJUT OT TPEUYECKOoro cjoBa Stereos — TBepiAbl + typos — «OTIEYATOK» U
SIBJISIETCSL JIOBOJILHO HOBBIM, ITOCKOJBKY BIIEPBBIE €ro YIOMSHYJ aMEPUKAHCKHUI
corosior Y.JlunnMmanH B cBoed pabore «OOIIeCTBeHHOE MHEHHE» B 1922 romy.
CornacHo OOJBIIIOMY TMCUXOJOTUYECKOMY CJIOBAPIO, COLMAIIBHBIA CTEPEOTHUIl — ITO
KaTerOpUYHOE W YINPOIICHHOE CYXKJIEHHUE O KaKOW-TMOO0 HMCTOPUYECKOU JTUYHOCTH,

SABJICHUHU, COLMAJIIBHOW TPYIINE, CYIIECTBYIOIIEE B KOHKPETHOW COLMAIBHOW CpeEne

[19].

Crepeotunsl Moryt ObITh pasHbiMH. Eciu pasdbuparbecs moapoOHO, TO B
IICUXOJIOTUM MOXHO HalTH ropa3no Oosblle BHJIOB CTEPEOTUIIOB, HEXEIU TE,
KOTOpblE OyayT NpencTaBieHbl Hke. OJHAKO CTOUT OTMETHUTb, YTO 3THU THIIBI,
yKa3zaHHbIE HIKe, HauOoyiee pacHpOoCTpaHEHHbIE B MOBCEIHEBHOW M3HU. K HuUM

OTHOCATCA:

1.  TloBeneHyeckue — TaKU€ CTEPEOTUIIBI, KaK MPABUIIO, 00YCIOBICHbI

BO3PACTOM, STHUYECKOU MPUHAJIEKHOCTBIO, KYJIbTYPHBIMU LIECHHOCTSMU.

2. OOuiecTBeHHBIC — TAKHE CTEPEOTUIBI XapaKTEePHBI JJisi 00IIecTBa

B LIEJIOM, @ HE JUIsl KOHKPETHOIO MHIMBU1yyMa WA TPYIIIIHL.

3. MEICIUTEIbHBIE — OI'paHUYCHHOCTL B  BOCIPHATHH  HU3-3d

NEPEKUTOK MPOILIOrO UM YKOPEHUBIINXCS 00BIYAEB U TPAJULIUM.
4, AccolMaTUBHBIE — aCCOLMaTUBHOE BOCIPUATHE.

d. ['ennepHble — TakWe CTEPEOTHIIBI CBSA3aHBI C  MOJIOBOM

MIPUHAJICKHOCTHIO [26].
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HecMoTpst Ha TO, YTO BCE MEPEUUCIEHHBIE BUIbI CTEPEOTUIIOB BIEKYT 3a COO0M
MOSIBJIEHWE  BCE  HOBBIX  HB(YEMH3MOB,  Haubojee  HMHTEPECHBIMH U
OCHOBOIIOJIATAIOLIMMU BCE K€ SBJSIOTCS T€HIEPHBIE CTEPEOTHUIIbL, TIOCKOIBKY JaHHAS
TEMa aKTyajdbHa [0 CHUX IIOp, a TaKXKe€ YaCTUYHOE H30aBJICHUE OT TE€HAEPHBIX

CTCPCOTHUIIOB ITOBJICKIIO 34 co0oM U3MEHEHHE CTCPCOTUIIOB MBICIIUTCIIbHBIX.

2.2. I'ennepubie crepeorunsl. Kilaccupukanus reHaepHbIX CJI0B

Haubonee pacnpoctpaH€HHbIE MPUMEPHI T€HACPHBIX CTEPEOTUIIOB CBS3AHBI C
BOCIIPUATHEM TPAJUIIMOHHBIX MYKCKUX U )KEHCKUX pojel. Hanpumep, ctepeoTrnHo,
TPAJULIAOHHAS JKEHCKasi pOJIb — 3TO pOJIb JOMOXO3siiKkH. COINIaCHO CTEpPEOTHIIaM,

JKCHINWHBI AOJIZKHBI BBIXOJUTH 3aMYiK, POKaTb U BOCIIUTBIBATDb }ICTGﬁ.

['engepHbIe CTEPEOTUIIBI — ATO HE TOJBKO THUIUYHBIC «POJIN», KOTOPHIC
MY>KYMHBI U JKCHIIUHBI JOJDKHBI BBITIOIHATD MOCTE JOCTH)KEHUSI COBEPIICHHOJICTHSI.
OHu Takxke riay0OKO YKOPEHWINCh B HAllled KyJIbType, KOTOpas MpeaNuChIBAET
I[BE€Ta, B KOTOPHIE MBI JOJKHBI O/IEBaTh HAIIUX JNETEH, UTPYIIKUA, KOTOPHIMU UTPAIOT

JCeTH, U Jaxe BKychl [33].

Uyte G6osee 100 neT Ha3ax PO3OBBIM CUMTANICS MYKCKHM IIBETOM, TOTJAa Kak
CHHUM acCOIMHUPOBAICS C OKCHIIMHAMH. Temepb TEHIEPHBIE CTEPEOTHIIBI
IpeAroJiaraloT, 4To OOJBIIMHCTBO MAJCHBKUX JEBOUYEK IMPEANOYUTAIOT PO30BBIN
I[BET, B TO BpeMs KaK MaJbudK{, O4YEeBHAHO, BbiOMpaioT cunuii [40]. B kauectBe

IIPpUMCPOB MOKHO IIPUBCCTHU CIICAYIOIIHC BBIPAXKCHUA
¢ Blue stocking
e To have a blue rinse
e To be inthe blues

[lepBoe BbIpakeHHE TEPEBOAMUTCS KaK «CUHUNA UYYJIOK». ODTO ycTapeBllIee
YHUUYMKUTEILHOE BBIPAKEHHE IO OTHOUIEHHWIO K JKEHIIMHAM, KOTOPbIE CUUTAIUCH

CIMIIKOM OOpa3oBaHHBIMU. UTO KacaeTcsi BTOPOro mpumepa, TO, KaK H3BECTHO, B
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BenukoOpuTaHuM CHHMI LIBET — I[BET KOHCEPBATHMBHOW MAapTUU. DTO BBIPAKECHHE
O3HauaeT JIErKyl0 TroiayO0yr OKpacKy BOJOC, THUIMYHYK i1  IOXKHWIBIX
KOHCEpBaTUBHBIX JaM. llocinenuuii mpuMep O3Ha4yaeT COCTOSHUE TIPYCTH WU

riy0OKOro HecuacTbsl. B pycckoM BapuaHTe EPEBOIUTCS KaK «TOCKA 3€IEHAS.

['ennepHble CTEPEOTUIIBI MOTYT 3aMEMJIATh JMYHBIA M MPOQPECCHOHATBHBIN
pocT wiaM Mmemarbh eMmy. JKeHIMHA, KOTOpas rojgamMu paboTana, 4ToObl MOJIYYUTh
YUEHYIO CTENEHb WM 3aHSTh PYKOBOISLIYIO JOJDKHOCTh B KOMIAHUHU, MOXKET OBITh
NOJIBEprHyTa JAUCKPUMHUHAIMU CO CTOPOHBI OOIIECTBA OTHOCHUTEIBHO HEXKEIaHUs
poxaTb peOEHka. bonee Toro, 0011eCTBO OKa3bIBAET OOJIBIIOE JAaBICHUE HA JKEHIIVH,

YTOOBI OHU OCTAaBAJINCH J0Ma, a HC 3aHUMAJIMCh Kapbepoﬁ WJIM OU3HECOM.

C }IpyFOﬁ CTOPOHBI, €CJIM MYKUNHA HC ABJIICTCA KOPMUJIBICM CBOCH CEMbH, a
BMCCTO OJTOI0 pCHIacT CTATb HOMOXO3JIMHOM MW 3dHHUMATLBCA BOCIIMTAHHUCM JleTef/'I,
O6I_IIGCTBO TAKXXC HC O,Z[O6p51€T TaKoH pPoOJIn MYKYHHBI. Cornacao CTCPCOTUIIAM,
MYXX4YHUHA OOJIKCH 3apa6an>IBaTB JACHBI'M, a JXCHIIMHA - 3aHUMAaTbCiad O4YaromM H
JACTBbMH. Takoe BUJICHHUC COIMAJIBHBIX poneﬁ MYXYUHBI U JXCHIIMHBI HC YYUTHIBACT
JINYHBIE OOCTOSTEIIHLCTBA J'II-O,I[GI\/JL B KOTOPBIX IIPHUHATHUC PCIOCHHA, OTINYHOC OT

«HOPMBI», MOKET OBITh Han0oJIeE TI0JIC3HBIM HJIHM HEOOXOAUMBIM.

To xe oTHOcUTcS U K sA3bIKY. COrJacHO HCCIEIOBAHUSM, OMNPENEIAIOT TpHU

THIIA CJIOB B aHTVIMHACKOM si3bIke [31]:
e Gender-biased = reHaepHO OPUEHTHPOBAHHBIC,

e Gender-inclusive = reHnepHO MHKIIO3UBHBIC, T.€. BKIIOYAIOT B ce0s1 00a

1oJIa;
e (Gender-neutral = renepHO HEHTpPaTHHBIC.

PaccmoTpuM TeHIIEpHO OPUEHTHPOBAHHBIE CJIOBA. B aHTIMKCKOM SA3BIKE IS

CO3/IaHUSI TAKUX CJIOB MCIOJIb3YIOTCS TeHJIepHble CyP(dUKCHI, TaKUe Kak -ess U -ette.
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[Ipeanonaranoch, 4YTO OHU HMMEIOT HETaTUBHYIO WM JaXXke€ OCKOPOUTEIbHYIO

KOHHOTauuw. B kauectBe IMPHUMCPOB MOJKHO B34Th CICAYIOIIUC CJIOBA:

Major Majorette
Steward Stewardess
Bachelor Spinster
Mr Miss/Mrs

Panbire 6apabaHIIuK My3bIKaTbHOW TPYIIBI HA3BIBAJICS «Major», U 3TO CIOBO
acCOIMMPOBAIOCH € Mpo¢ecCHOHATBHBIM Oapa0aHIMKOM, TOTAA Kak «majoretter»
acCcOIMMPOBAIach C MY3bIKAHTOM — JIOOUTeNneM, KOTOpbIM obOsagan ciaaObiMu
HaBbIKAMU UTPHI Ha Oapabane.

CnoBo «steward — cTi0apa» accOIMUPOBATIOCH YEIOBEKOM, KOTODPBIM HECET
OTBETCTBEHHOCTh 3a IMACCAXMPOB, TOTAa Kak «stewardess — crioapaeccay

moapasyMeBacT 4YCJIOBCKA, KOTOpBIﬁ TOJIBKO MPCAOCTABIIACT IMAaCCaAXKUpPaAM HAIIUTKU U

eny.

CylecTBYIOT CJIOBa, KOTOPbIE UMEIOT Pa3HyI0 KOHHOTAIIUIO B 3aBUCUMOCTH OT
TOTO, K KOMY TIOJIy OTHOCSTCA MX JeHoTaThl. Hampumep, «bachelor» u «spinstery.
OTH CJI0OBA HMMEIOT OJIMHAKOBOE 3HAUYECHHE — XOJOCTOI/XO0JIOCTasl, YEIIOBEK HE
cocTosimuii B oTHomeHWsiX. OmgHako «bachelor» ommieTBopseT Takue HaACH, Kak
CBOOOJIHBIN, MOJIOJOM, MPEANMOYUTAIONINA OCTaBaThCA OJWHOKMM. B TO Bpems Kak
CJIIOBO «sSpinster» MOXET acCOIMUPOBATHCS CO CTApOH, HEKPACHUBOH >KCHITUHON M
Oo3Ha4aeT crapyio neBy. Uto kacaercs cioB «Mr» u «Miss/Mrs», To OHH TOXe
HEepaBHbI. B 3TOM ciydae cTaTyCc MY’>KYHMHBI CKPBIT, HO CTaTyC >KCHIIMHBI U3BECTECH
Omaromapsi pa3HBIM clloBaM. B HacrosIiee BpeMs MHOTHE >KCHIIMHBI BBEIOMPAIOT

HEUTpaIbHOE «MS».

Bor emé HECKOIBKO TPUMEPOB TEHACPHO OPHEHTUPOBAHHOM pPEYH,

pactipocTpaHEHHON B aHTIIMICKOM sI3BIKE Mponuioro croietus [31].
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e A doctor can treat you for a wide variety of diseases. It’s important that

he understands your health history.
e Successful businessmen understand how to negotiate good deals.

B mepBoM mpumepe aBTOp TOBOPHUT O JOKTOpax B OOIIEM, HO MOTYEPKUBACT,
YTO JOKTOP — MY>KYMHA, UCIIOJIb3Ysl BO BTOPOM MPEIJIOKEHUU MECTOUMEHHUE «OH».
Bo Bropom mnpumepe ciioBo «businessmen» HE YYHUTBIBAET TOT (aKT, 4YTO

OOJIBIIMHCTBO YCIICHIHBIX Hmﬂeﬁ, HUMCIOIIIUX CBOU 6I/ISHCC, — 3TO KCHIIINHBI.

B sTtom cnyuae HeOpexHOE HCIOJIb30BAHHE MECTOMMEHUN MOJKET MOCTaBUTh
TOBOPSAIIETO B HEJIOBKOE TOJOKEHUE WM MPUBECTH K KOH(DJIMKTHOW CHUTyaIluu.
Panpiie, xorma roBOpPWIIOCH O KaKMX-TO MpOecCHsXx WX JIOASX B IIEJIOM, TO

UCII0JIb30BAIOCh MecTouMenue «he» («on»). Hanpuwmep:

e A person who lives in the country has many advantages. He can enjoy
daily walks and enjoy fresh air. He can live a healthy life and meet with

his friends.

B 3TOM KOHTEKCTE aBTOp OTAAET MPEANOYTEHUE MYKUMHAM, MOJAUYEPKUBAs UX
IIEPBEHCTBO, HECMOTPSl HA TO, YTO U >KCHIIMHBI XUBYT B CEJIIBCKOM MECTHOCTH,

HACJIAXJA0TCS IPUPOJION U 3aBOJISIT APY3EH.
K renaepHo opueHTUPOBAHHBIM CJIOBaM OTHOCSITCSI U TAKUE CJIOBA, KaK:

Effeminate — >xeHOmogOOHEBIA, TO €CTH 00JIAHAIOIINN KaYeCTBAMU TUITHYHBIMHU

JJIA dKCHIIIHNH.

Mannish — Mmy»enogo0HbIi, TO €CTh 00JaJa0ONUH KaueCTBAMH XapaKTePHBIMU

I MY>KYUH.

A tomboy — neBouka-copBaHen, KoTopasi OjeBaeTCs M BeaéT cebs, Kak

MaJIb4HK.
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A SiSSy — He)KeHKa, MaMCHBKUH ChIHOK, MaJbudK, KOTOPBIH BeIET cels, Kak

JI€BOYKA, UM CIA0BIM U TPYCIUBBIN YEIOBEK.

[lon BnusiHueM (eMHHHM3MA M PA3BUTHS TEXHOJOTUM, KOTOPBIE TaK € BHECIH
CBOM BKJIAJ B M3MEHECHHUE S3bIKA, T€HJICPHO OPUEHTUPOBAHHBIE CIOBA 3aMEHSIOTCS
CIIOBaMM, HMeEIIUMH (opmy st oboux cioB. B kayecTBe mnpumepa MOXKHO

IMPHUBECTH CICAYIOIIUC CJIOBA:
o Male/female
e Businessman/businesswoman
e Chairman/chairwoman
e Housewife/Househusband

Ho »Tu cnoBa GbutM CIMIIKOM JUTMHHBIMU 111 Tipon3HoIieHus. K Tomy ke, kak
U3BECTHO, AHIVIMMCKUN S3BIK SBIIICTCS aHAIMTUYECKUM, a IOTOMY UMEET TEHIACHIIUIO
yhnpomarb peyb. B cBs3u ¢ 3TUM aHrIMiicKkui Hayan u30aBIsATBCS OT CJIOB,
YUYUTBHIBAOIIUX TE€HAEPHBbIE aCIIeKThl, U CTaJ HCIOJIb30BATh HEWUTPAJIBbHBIE CJIOBA.
MHuorue u3 HUX MBI YIIOTpeOssieM B CBOEH peyH, HE 3aAyMbIBasCh 00 MX HCTOPHH.

Bot HekoTophle u3 HuX, Harboee momyspHeie [31; 41]:
¢ businessman/businesswoman—> businessperson
e congressman —> member of congress
o fireman —> firefighter
e housewife/househusband—> homemaker
e mailman —> mail carrier
e policeman —> police officer

e male nurse/nurse —> nurse
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e man-hours —> working hours

e manpower —> human resources chairman/chairwoman —> chair person
e doorman —> door attendant

e statesman —> statesperson

e headmaster —> principal

e cleaning lady —> cleaner

e mankind —> human race

e spokesman —> spokesperson

e air hostess —> flight attendant

e t0o man —> to staff

foreman —> supervisor

Ceiifuac Bce Oosbllie TPOSABIAETCS TEHICHIUS JAeNiaTh CBOIO peyb T€HIEPHO
HeuTpanbHOM. HO MCIOJIBb30BaTh HEUTPAJIBbHBIE CJIOBA HEJOCTATOYHO. TaKKe MOYKHO
UCITOJIB30BaTh MecTouMeHne «they — onm» BMecto «he/she — on/oHa» ¢ riaroiom B
eAMHCTBEHHOM uucie. Takum o0pa3oM, MbI MOJUEPKHUBAEM, YTO TOT, O KOM MBI
TOBOPUM, MOKET OBITh U JKCHITUHOMW, U MY>KUHHOM, ¥ TIPH ATOM HE OTaéM HHUKAKOTO

MPEIOYTCHHSI OTHOCUTENBHO Tona [31].

e You can be sure someone understands by how they react to your

statement.

e Does anybody know the answer to the question? They can email the

director with the answer.
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Ha ceronnamuuii 1eHb Bce OOJbIIE€ JIOAEH HUCHOJB3YIOT TEHIEPHO
HEUTpaJbHBIE W WHKIIO3WBHBIC CJIOBA B TIIOBCETHCBHOW JKWU3HH, OCOOCHHO B
COLMATBHBIX CceTIX. K TaKMM MOXKHO OTHECTH TWIitter, monyaspHyI COIUAIBHYIO
CeThb CpeIu MOJOIbIX Itofei. Moisoaple TIOAM HCIONB3YIOT B CBOEH pedd Tak
HazeiBaeMble  «Neopronouns»  («HeomecTtoumeHus»), 3aMeHsii  NPUBBIYHBIC
mectouMenusi he/she/they (on/ona/onn) Ha ze/xe/fae, koTopeie HE OTHOCITCS HU K
KakoMy mojry. KpoMe maHHBIX BapHaHTOB, MOSBISIOTCS BBIYMaHHBIC MECTOUMCHUS,
o0pa3oBaHHbIE OT KakKUX-THMOO CJIOB, KOTOpBIE BBIPAKAIOT 4YEJIOBEKa. OTH
MECTOMMCHHS TaK K€ CHPSTAIOTCS U U3MCHSIIOTCS, KaK M MpUBbIYHBIC HaM. OJIHAKO,
UCTIONIB3YsS 3TH  MECTOMMCHHUS, JIIOAW  MBITAIOTCSA YUTH  OT  TeHACPHOH

OpPUEHTHUPOBAHHOCTHU 1K€ B MECTOMMEHUX [cM. [Tpunoxenue 1].

B Tteuenue IIOCJIICAHUX HCCKOJBKHUX II@CHTI/IJ'ICTI/Iﬁ IIUCcaTciin " (1)I/IJIOJ'IOI“I/I
IBITAINCH U30aBUTHCS OT HpC)IBBSITOﬁ I‘GHJ]@pHOfI TCPMHUHOJIOTUN U CTUJICH InMcbMma,
KOTOPBIC, KaK ITPABUJIO, OTPAKAIOT I'NTABCHCTBYIOITYIO POJIb MYKXYHUH U CTCPCOTUITHBIC
HOPMBI IIOBCIACHHUA, KOTOPLIC OoJibIllc HE OTpaXaroT COBpeMGHHBIﬁ MUp. OTUM

MU3MEHEHUSAM TIOBEPIIIUCH U 00bIYHbBIC YueOHUKH [cM. [Ipminoskenue 2—3].

B nocnennue roapsl Bo3pocia NOJIUTKOPPEKTHOCTh. Bee yallle reHiepHble napsl
3aMEHSIOTCS HEUTpalbHBIMU TEPMUHAMHU, a 3adacTylo W sBdhemuzmamu. OHU HE
TOJILKO 3aMEHSIOT T€HJIEPHBIC Maphl, HO TAKXKE U OOBIYHBIC ACTIEKThI MOBCEIHEBHON

KU3HHU, KOTOpPbIE, HAIPUMEP, KacaloTCsl paCOBOW MPUHAIJICKHOCTU WUIIU BO3PACTA.

2.3. IBeMuU3MBI B COIMATBLHOI chepe

Bo wmuormx ctpanax ymotpeOieHue sBheMH3MOB cxoxke. Hampumep, B
PYCCKOM SI3BIKE MOHSTHE «CTapbIil» 3aMEHSIETCS Ha «OXWION». Te ke M3MEeHEeHUus
MPOUCXOASAT W B AHTJIUMCKOM si3bIKe. IIpomcXoAuT 3amMeHa HEYMECTHBIX WU
OCKOPOHTEIIPHBIX TEPMHUHOB O0JIce HEUTpAIbHBIMH. Bce 3BGeMHU3MBI, HCTIOIb3yeMbIC

B COLUANIBHOU cpepe MOKHO YCIOBHO BBIICJIIUTHh B HECKOJIBKO TPYIII.
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1. Bo3pacTt

Kak mpaBmiio, B OCHOBHOM 3B(EMHU3MBI HCIIOJIB3YIOTCS TI0 OTHOIICHHIO K
MOKUJIBIM JTFOIIM. B aHrioroBopsimeM oOiiecTBe npunaratenbHoe «0ld» («crapblii»)
CUMTACTCSI HEKOPPEKTHBIM, a HEKOTOPBIX JIIOJeH HCIOJIb30BAaHUE JAHHOTO
MPHUJIAraTeIbHOTO MO0 OTHOIICHHUIO K HUM MOXKET U CHJILHO OCKOPOWTH, ITOITOMY BCE
Yalie OHO 3aMEHseTCS Ha «Senior» («crapmmii»), «0of golden age» («3omoToro
BO3pPAcTa») U MHOTHUE JIPyTHE.

2. PacoBasi M 3THHYeCKASI MPUHALJIEKHOCTD

OdeHb TpEMeTHO K JaHHOMY Bompocy oTHocsTcs xkutenn CIIIA, mockoabKy
UCTOpUSI HE CaMbIM JIy4IIMM OOpa3oM COEAWHUIIA JIOJed pa3sHOM pacoBOM W
STHUYECKON MPUHAIICKHOCTH Ha OJHOM KOHTHHEHTE. VIMEHHO MMOITOMY CTOMT
YUUTBHIBATh HEKOTOPHIC MOMEHTHI IPH OOPAIICHUH K JIFOSM TOW WJIM WHOW pace WIH
THHYECKOH TpyIIIe.

[To orHOmEHWIO K adpo—aMepUKaHIIAM JTydllle CTOUT HCIOJH30BaTh TaKHE
sBpemm3mbl, Kak: «Afro-American», «member of African Diaspora» («uen
AdpukaHckoil muactiopsl»). Takke B TMOCIeHEE BpeMs YacTO MOXKHO BCTPETHTH
yrnotpeobenue cinoBa «blacky («uepHbIiiy).

[To OoTHOIICHWIO K JIATHHO—AMEPUKAHIIAM CTOWUT HCIOJH30BaTh CIICTYIOIINE
Beipakenus: «Latino/Latina» mmm «Chicano/Chicana», ecnu OHH - BBIXOIIBI U3
Mekcuku.

Kopennbix xuteneii Amepuku cTouT HasbiBaTh «Native Americans» u Hu B
KoeM cirydae He «Indians».

[MpunararenpHoe «Oriental» mo oTHOMICHWIO K JKATEISIM A3WW  JIydIe
3aMEHHUTH Ha MpocToe «ASiany», KOTOpoe He KaKETCS UM HaBsI3aHHBIM, KaK TIEpBOC.

3. ConuajbHoOe MOJI0KeHHE

3a4acTyro yrnoMuHaHHEe O (DMHAHCOBOTO TOJIOKCHUS HEMPHUSATHO WJIH OOWIHO

I coOeCeTHUKA, a TMOTOMY «POO0r» («OeaHBbIN») CTAIM 3aMEHSTh CJCAYIOIMINUMHU

sBpemusmamu: «be disadvantaged», «financially embarrassed», xotopsie B
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MEPEBOIATCS KakK «MaTePHATILHO HEOOECIIEUEHHBIN», «the needy»
(«ayxnmaromuecs»),  «penniless»  («oenctByromuii»),  «socially  deprived»
(«obe3nonennnie»), «low-income family» («cemMbs ¢ HH3KHUM  JOXOJOM>).
O 0Ge3paboTHOM ckopee CKaxyT «between jobs» («Mexmy paboT») uiau «a resting
actor» («oTApIXaoIIui aKkTep») BMECTO HpuBbIYHOrO «unemployed». B cioyuae ¢
yBOJbHCHHEM ToBOpAT «t0 let somebody Qo» («maTh y#TH»), TEeM CaMbIM
TIOTYEPKUBAS, YTO PEIICHUE OBLIIO JOOPOBOJIBHBIM.

Ha3zBanust  HexoTopbix  mpodeccuii, KOTOphI€  Ka3aluch  OOIIECTBY
HENIPUCTONHBIMU WM HEIPHITHBIMH IO KAKHUM-TO TPUYUHAM, TOXE ITOJBEPIIINCH
sBpemusanuu. Hampumep: «garbage collector» («ybopiuk mMycopa») — «sanitation
man» («MEHEHKEpP IO YUCTOTe»); «undertaker» (COTpyIHUK MOXOPOHHOTO OIOPO) —
«funeral director» («ynpaBisomuii moxopoHaMmmny); «hairdresser» (mapukmaxep) —
«hairstylisty («cTHIHCTY).

4. du3zuvecKue, yMCTBEeHHbIE, BHEIITHHE OTIUYHSA

Ecnu yenoBek 1mo KakuM-TO MPUYMHAM OTINYACTCS OT YCTaHOBJICHHON HOPMBI,
TO 1O OTHOIICHUIO K HEMY, YTOOBl HE OCKOPOWTH, HUCIOIB3YIOTCS CIEAYIOIINE
3B(PEeMU3MBI:

— differently abled wmm uniquely abled (¢ 0coObIMH BO3MOXXHOCTSIMHU);
— special needs ( ¢ ocobGeHHBIMU TOTPEOHOCTIMHK);

—vertically challenged (am3xoro pocra, HCHOBITHIBAIOIINK  TPYAHOCTH  C
BEPTUKAIBHBIMH TIPOTIOPIIHSIMH );

— motivationally  challenged  (leHuBBIN,  WCHBITHIBAIOIIUN  TPYIHOCTH  C
YPOBHEM MOTHUBAIIUH);

— chronologically challenged (HemyHkTyaJbHBIN, HCIBITHIBAIONUN TPYIHOCTH
CO BpEMEHEM);

— intellectually impaired (nHTEIIIEKTYaIbHO OCTA0ICHHBIN);

— aurally impaired (c ocnabieHHBIM CITYXOM);

— visually/optically impaired (¢ ociiabiieHHBIM 3peHHE);
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— with severe appearance deficits (HekpacuBblii, ¢ gedeKTaMHd BO BHEIIHOCTH);
— chubby (myxubiit), plus-size (pa3mep 1toc), thick (moaTAHYTHINA, HO HE XyI0H).

B ob6miecTBe HE MPHUHSTO MO OTHOIICHHUIO K TICUXWYECKH HEYPABHOBEIICHHBIM
JIOSIM MCTIOJIB30BaTh MpHiiarateibHoe «SICK» («00JIbHOI»), TOCKOJIBKY TEM CaMbIM
MO>XHO OCKOpPOHWTBH 4YesloBeKa. BMECTO 3TOTO HMCHOJB3YETCS BBIPAKCHHE, BIICPBHIC
Bomienmue B oOuxon B 1970-x romax M M3HAYaIbHO HCIONb30BABILIEECS IO
OTHOIIICHHS K COJIJaTaM, KOTOPBIC MOJIYYHIH TICHXOJIOTHUYECKYI0 TPaBMY BO BpeMs
BOMHBI, @ UMEHHO:

— battle fatigue (ncuxmueckast TpaBma), post traumatic stress disorder (moct-
TPaBMaTUYECKOE CTPECCOBOE PACCTPOICTBO).

Korma roBopsr o 4enoBeke, KOTOPBIH KaKeTCsS COOCCETHUKY HEMHOTO JTaJICKHM
OT 3TOr0 MHpa, TO, YTOObI HE 3aJeTh YyBCTBA YEJIOBEKA, HCIOJIb3YyeTCS HEMHOTO
Becesoe BeipakeHnue «a few sandwiches short of a picnic».

5. CmepTh

HecMoTpst Ha TO, 4TO CMEpTh SIBISETCS HEOTHEMJIEMOW YacThIO KU3HHU, BO
MHOTHX KyJIbTypax TéMa O CMEPTHU SIBIAECTCA TeMONW—Taly, 4TO MO3BOJIAET HE 3a/I€Th
YyBCTBa CKOPOAIIEro WM HE MOKa3aThCs O0ecTakKTHbIM. MIMEHHO MO3TOMY OOBIYHBIM
riaroi «to die» («ymepeTs») cTao HEMPUEMIIEMO YIIOTPEOISTh B CBOCH PEUH IO TeM
WIK UHBIM MIPUYMHAM, TTIO3TOMY B OOMXOJI€ BCE Yallle CTANHU MOSBIATHCS 3BPEMU3MBI
u quchumusMbl. Bot HekoTOopbIe 13 3BHEMU3MOB:

— to pass away (yilTu U3 )KHU3HH);
— 10 go to heaven (ormpaBuThCS Ha HeOeca),
— 10 be at rest (oOpecTu BeUHEBI MTOKOIA).

K nmucdemusmam, KOTOpBIE MPOTHBOMOJOXKHBI 3BOEMH3MaM 10 IEIH
YIOTPEOJICHUS U SIBISIIOTCSA TPYOBIMH,  CApPKACTHYHBIMH WU MPSAMOJIMHEHHBIMU
M0 CBOEMY 3HAYCHHUIO, OTHOCSITCSI TAKUE BBIPAKCHHUS, KaK:

— to give up the ghost (ucmyctuts n1yx);

— to drop off the perch (oxouyputbcs, OyKBaJbHO «CBaJHThCS C HACECTA);
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— to push (up) the daisies (ymeperb, cTaB «ymoOpeHHEM» JUIS PACTYIIHX
MaprapuToK).

Takue BbIpaKCHHS, KaK MPaBWIO, HHU3KOIO PETUCTpA H  SIBISIOTCS
’KaprOHU3MaMH.

Camo cioBo «dead» («MepTBBII») TaK)Ke SIBISICTCS HEMPUEMIIEMBIM, a TIOTOMY
3aMCHSIOTCS Ha Takue CJioBa Kak: «deceased», «departed», «late», «gone», koTopsie
HEPEBOIATCS KaK «yCOIIIUI.

Tema cyuiuja B MPUHIKIE CUUTACTCS YEM-TO HEMPHUATHBIM JJIsI 00CYXKICHUS,
a C TOYKH 3PCHHS PEIIUTHH JIFOJU, COBEPIIUBIINE CYMIIH, SBIISIOTCS TPEIIHUKAMH,
MOCKOJIBKY OTBEpIJIM CaMO€ I[EHHOE, YTO MOXKET ObITh B JKM3HHM, & UMCHHO CaMy
’KM3Hb, TaK Ha3bIBacMbIi Aap boxwuit. [ToCKONBKY ISt pOJICTBEHHUKOB U OJIM3KUX 3Ta
TeMa B elle OOJNBIICH CTENCHH SBISCTCS HENPUATHOW, C STOW IEIBIO MOSBHINCH
cienyrone 3BGEMU3MBI, 3aMEHSIONIME CyXoe W 0e3pa3nyHoe BbIpakeHHE «10
commit suicide» («coBepIINTh CAMOYOHIICTBOY):

— to do away with oneself ( mokoHYHTE ¢ cO0O0K);

—to end it all (mokoHYUTH CO BCeM);

— to take one’s own life (IUIIKTE ceOs KU3HN);

—to die by one’s own hand (MOKOHYUTH KU3HH CAMOYOHHCTBOM).
6. dusunosiorus

TaOy HakIaabIBacTCS M Ha BBIPAKCHHS, CBA3aHHBIC C (PU3HUOIOTMYCCKUMHU
notrpedHoCcTsIME. COTIIacCHO ATUKETY, TOBOPUTH «Jo to the toilet» («cxomauth Tyamer»)
B KOMIIQHUSX HE MPHUHATO, IOCKOJIBKY A3TOT MOMEHT SIBIIICTCS WHTHUMHBIM U
BCEOOIIeMy OOCYXKICHUIO HE MOMIEKHUT. FIMEHHO MOATOMY Ha 3aMEeHY OOBIYHOMY
BBIPKCHHIO TIPUXOJIAT TaKUE 3BPEMHU3MBI KaK:

— the restroom (y6opHhas);

— the ladies’/ the gents’ room (mamckas/mMyskckasi KOMHATA);
— to wash one’s hands (moMbITh pykH);

— to use the bathroom (Bocmosp30BaThCsi BAHHOM KOMHATOM);

— to use the powder room (ipuIyIpuTh HOCHUK).
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[TocnenHnee BbIpaK€HWE B COBPEMEHHOM MHpPE B OCHOBHOM HCIOJIB3yeTCS
JIEBYIIIKaMH, TIOCKOJIbKY TTOTIPABJICHHE MAKUSKA JJISI MHOTHUX TPHOPUTETHO.

Tembl, cBsi3aHHbIE C (PU3MOJIOTHEN YENIOBEKAa, TakKhe, Kak OepeMEHHOCTD,
MEHCTPYallUld M CEKC, TOXE HE MPUHATO OOCYXJaTh B OOIIECTBE, MOCKOJIBKY IS
KOTO-TO 3TH TE€MBI MOTYT TOKa3aTbCS HENPUATHBIMHU, a JJISI KOTO-TO - CJIHIIIKOM
WHTUMHBIMU. VIMEHHO MTOTOMY HMCIOJIB3YIOTCS 3B()EMHU3MBI, €CTH HYKHO KOCHYTBCS
3TUX TEM B pa3roBoOpe.

I'oBopst 0 OepeMeHHOCTH, BMECTO clioBa «pregnant» («0epeMeHHas») Jydlie
UCIIOJIb30BaTh CIICYIOIINE BBIPAXKCHUS
—to be in the club (BcTynuTh B K1y OyayHmIux MaTepei);

— to await the patter of tiny feet (oxuaaTh TONOT MaJIEHBKHX HOXKEK);
— 10 be expecting a happy event (B 0’kMJaHUH CUYACTIMBOTO COOBITHS).

HecMoTpst Ha TO, YTO MEHCTpPYyallMM — BIIOJIHE €CTCCTBEHHBIM MPOIECC, IS
MHOTHUX JIFOZICH, B OOJIBITMHCTBE CIydacB MY>KYWH, 3Ta TeMa HE TOJBKO HEIPHSTHA,
HO W HempuemsieMa. FIMEHHO MO3TOMY CYIIECTBYET MHOTO Pa3IUYHBIX BBIPAKEHUH,
9TOOBI BEXKJIMBO COOOIIUTH OO0 3TOM WM YIOMSHYTh B PasroBOpe, HO CaMbIM
HOMYJIAPHBIM SBIISIETCS «aunt VISit» («BH3UT TeTH»). YIMBHUTEIBHO, HO B PYCCKOM
SI3BIKE €CTh TIOXOXKUH BapHUaHT, HO CBSI3aH OH YK€ C BUSHTOM T'OCTEH, a HE C TETH.

Yame Bcero HEJIOBKO BIIEPBBIC YIIOMHHATH TeMy cekca. Kak mpaBmiio, 3TO
OTHOCHTCS K MOMEHTY, KOTJa POJIUTENIA BIIEPBBIC OOBSACHSIIOT peOCHKY, YTO TaKOEe
cekc. Jlust aToro ucmob3yeTcs OUeHb 3a0aBHOE BhIpaxxeHue: «the birds and the bees»
(TOCITOBHO «NTHYKH H IMYENIKW»). Ha pycCKHil SI3bIK 3TO BBIPAKCHHE MOXKHO
MIEPEBECTH TTOXOKUM IBPEMUZMOM: «IIECTUKH U THITHHKN.

/. Pa3Jn4Hble 3aBUCUMOCTH

['oBopst 0 B3POCIBIX TeMaX, CTOUT TaKXKe YIOMSHYTh TEMY aJKOTOJIs.
AJIKOTOJIbHBIC HAIMTKHA TENeph CTOMT HasbBaTh «adult beverages» («B3pocibie
HanmuTkn»). Ckopee BCEro, 3TO BBIPAXKEHUE TMOSBWIOCH C IIEJNBI0 MEHBIIE
MpONaraHIupoBaTh aJKOT0JIb, KOTOPBIM HE SBIACTCS 4YEM-TO IIOJIC3HBIM IS

opraHusma. K Tteme ankorojss CTOUT OTHECTU H (bpa:;m, KOTOPBIMH OIIMCBIBAIOT
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HETPE3BbIX, BBIMUBIIUX JIIOJCH. BMECTO MpPOCTOro M MPUBBIYHOTO MPHUIIATaTEIBHOTO
«drunky» («mbsHBIN») CTOMT HCHOIB30BaTh: «tired and emotional» («’ImornroHaIBHO
ycTaBmui»), «have a bit too much to drink» («aemHoro mepebpath»), «to be a bit
worse for wear» («HemHoro morpemnatbcs»), «to have over-indulged» («paspemuTsb
cebe MHOToe»).

YnomuHas ankoroiib, KOTOPbIM ABIAETCA OJHOW M3 3aBUCUMOCTEH, HEIIb3s1 HE
CKazaTh O JPYrdX 3aBUCHUMOCTAX - HAPKOTHYECKOW HIrpoBOW. JIJis Hayama CTOWT
OTMETHTH, uTO camMo cj10Bo «addictiony» («3aBUCHMOCTBY) 3aMeHseTCsS Ha «Weakness»
(«cmabocThy), MOCKOJIbKY YEJIOBEK HE 3aBHCHM, a IIPOCTO CJ1ad, HEAOCTATOYHO CHJICH,
YTOOBI MPOTHUBOCTOSATh TAKOMY «31Iy». TakuMm 00pa3oM, ToBops 00 aJIKOroJbHOM
3aBHCHMOCTH, CIIEyeT HCIOJb30BaTh BbIpakeHue «weakness for the drink»
(«cmabocCTh K alKOroiao»). Mexay IpoYnuM, B 3TOM BBIPAKEHHUU 3aMEHEHO HE TOJIBKO
CIIOBO «3aBHCHMOCTB», HO H CIIOBO «aJIKOrOjb» 3aMEHEHO Ha cjoBo «drink»
(«mamuToK»). Pasymeercs, 31ech «drink» numeeT 3HauCHHE «KPENKHUIA HAIIMTOK», a HE
IPOCTO «HAIMUTOK». ['0OBOps O MOXMeEJbe, MOXKHO HCIIOIb30BaTh TAKUE IBPEMHUIMBI,
Kak: «morning-after distress» («yTpennee Hemomoranwe») u «unpleasant after-
effects» («uenpustHeie mocaeAcTBHs»). I10100HbIE SBHEMHU3MBI MOKHO BCTPETHUTDH B
peKiIaMe CpEeACTB OT IOXMENbs. ECIH B pasroBope HY)KHO CKa3aTh 00 HIPOBOM
3aBHCHMOCTH, HallpUMEp, JejJaTh CTaBKHA HAa CKA4KaX, YTO SIBJISIETCS IOIMYJISPHBIM
yBJICYCHUEM Yy OpUTaHIIEB, TaK, 4TOOBI HE 3aJIeTh YYBCTBA BaIlleT0 COOECEIHUKA, TO
pa3yMHO OYyJeT MCIIOJIb30BaTh BhIpakeHue «weakness for the horses» («cmabocth k
JIOIIATAM).

8. IToBceqHeBHbIE MOMEHTHI

K oObIZIcHHBIM BellaM, KOTOpbIC TaK)Ke HENMpPHUEeMIIEMBI JUIsi OOCYXKICHUS B
OOIIIECTBE WM SIBJITFOTCS, TT0 MHCHHUIO KOTO-TO, HEIIPUCTOWHBIMH, OTHOCSTCS:

— bathroom tissue (ryaiernas Oymara);
— dental appliances (3yOHbIC HMITTTAaHTATHI);

— medication (i1ekapcTBo);
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— neutralize people, depopulate the area (youats);

— occasional irregularity (3amop).

Ecnu roBopuTh, 4TO Yeii-T0 3BOHOK JuIsd Bac «unwanted» («HexenaTeabHbINn»),
TO ATO MOXET 3a/IeTh YyBCTBA Balllero cOOECEIHUKA, a BAC MOTYT MIOCUUTATH IPYOBIM
U HEMPUSATHBIM YEJIOBEKOM, KOTOPOMY BpsJ JH €Ile MO3BOHAT. UToOBI M30exkaTh
TAaKOW CUTyallMd B AHTJIOTOBOPSIIIIEM OOIIECTBE, TaKU€ 3BOHKU IMPUHSITO HA3bIBATh

«COUI"[GSY call», 4dTO ICPCBOAUTCA KAK «3BOHOK BCIKIIMBOCTU)).

YenoBeka, KOTOpPHI BaM SBHO JDKET, Has3biBaTh «liary («wokem») B
COBPEMEHHOM OOIIECTBE CIIMIIKOM TIpy00, MOITOMY HCIOJIB3YETCS CIICIYHOIINM
sBpemusm: «economical with the truthy (OykBanbHO «9KOHOMHT Ha MpaBAE»; «HE
COBceM IMpaBauBy»). Takoe BbIpakKeHHE Kyja BO3BBHIINICHHEE M MHTEPECHEE, HEKEIH
HPUBBIYHOC «JDKEID).

9. Pesturus

OBheMU3Mbl TaKXKe 3aTPOHYIU U cepy penuruu. J[ias OOJBIIMHCTBA CTpaH
BOIIPOC PEJIMTHU SIBJIACTCS OYCHb WHTHMMHBIM M BaXKHBIM MOMEHTOM B IKH3HH.
HauuHasi ¢ 1aBHUX BpeMeEH, CYIIECTBOBAJIO OIPOMHOE KOJUYECTBO TaOyHPOBAHHOM
JICKCHKH, KOTOpas B OCHOBHOM Oblja CBsi3aHa ¢ mMeHamu OoxectB. Co BpeMeHeM
peIurus mpeTepriena HeKOTOpPhle HM3MEHEHHs, M TJIaBHOE OO0XECTBO CTaJO OJIHO.
Pazymeercsi, B pasHbIX pelMrusix bor HOCHT pa3HOE HMs, HO OJHO OCTaeTCs
HEU3MEHHBIM: €r0 WMs BCSYECKH IOJBEpPraeTcsi 3BpemMu3anuu. TakuM oOpa3om,
MO>KHO BCTPETUTH ciienyromuii 3Bpemmu3m: the Lord. Ymorpebienue Takux clioB, Kak
«Jesus» («Mucyc») u «God» («bory), KpaifHe HEXeJaTeIbHO, MTOCKOJIbKY, COTIACHO
bubnun, MoXeT HaBeCTH Ha TOBOPSIICTO OOXKBIO Kapy. B BeIpaKeHHSAX, KOTOPBIC
UCTIONB3YIOTCS JUIsl TIepeayd KaK HEeTaTUBHBIX, TaK W TO3UTHUBHBIX DSMOIIHH,
UCIIOJIb30BaHUE HMECHU bora Takke HeeIaTelbHO:

— for crying out loud (Xpucra paam): sBasercst 3ameHoi BoipakeHus: «for Christ's
sake»;
— my goodness (o, boxe): siBisieTcs 3aMeHon Pppaszel «my Gody.
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TaOyupoBaHHBIM SBJISETCS HE TOJBKO KM bora, HO M €ro TJIaBHOTO
aHTAaroHUCTa — AbsABOJIA. 3a4acTyl0, YTOOBI HE HaBleUb HA ceOsl Oeqy WIM KaKoe-TO
3710, JIFOJIM W30EraroT B I1EJIOM YIIOMUHATBH €r0, HO €CJIH MPUXOJAUTCS, TO UCIOIB3YIOT
BMECTO «devily («IBSBOI) CJICTYIOIITHEC 9B(HEMHU3MBI:
— black prince (TeMHbI# puHIT);

— black gentleman (temuslii mKeHTETEMEH);
— old Roger (ctapsriit Pomxkep);
— the old boy (cTapuk).
10. HenenzypHasi JieKCUKa U 3BpeMU3Mbl
DBdeMusanus TaKKe 3aTPOHYJIa W HEICH3YPHYIO, OpaHHYIO JICKCHKY.
[Tockonpky OpaHHas JIEKCHKa €II¢ CO BpPEMEH CYIIECTBOBAHHUS BBICIICTO
o0I1IeCcTBa SBIAIACH OJHON M3 YepT, XapaKTePHOM IS HU3IIHUX CJIOEB OOIIECTBa,
ee ynotpeOiieHHe CBOAWIOCHh K MUHUMYMY. OIHAKO W CEroHsA, KOIrja TPaHHIIbI
MEXIY Ppa3IMYHBIMH  CJIOSIMH  OOIeCTBa IO OONbBIIEH YacTH  CTEPTHI,
IpeIpacCyIKM OTHOCHTEIIbHO OpaHHOM JIEKCUKW HUKYAa He ncuesau. CunTaercs,
YTO JIIOJH, YIOTPeOIAIoNne B CBOel peun OOJBIIOE KOJMYECTBO OPAaHHBIX CIIOB,
SIBJISFOTCSL Majl000pa30BaHHBIMHM, M MX, KaK MPaBUIO, JMOO BBICMEHBAIOT, JHOO
npuHmKaT. C 3TOH Leabpo, 4TOOBI HE MOIMACTh B 3Ty TPYIIY, BCE Yallle CTaJIH
HOSIBJISITBCSL  pa3jiudHble  3BdeMu3Mbl. Hmke TpeacTaBlieHBl  HauOoJjee
HOIYJISIPHBIC BBIPAKEHUS IS Mepefadyn OYpHBIX SMOIMIA KaK HETaTHBHBIX, TaK U
TIO3UTHBHBIX:
— four—Ietter words (cioBa u3 dYeThipex OYKB): KaK MPaBUIO 3TO BBIPAKCHHE
CIIY>KHUT I TIEpeiauu TaKUX CJIOB, Kak «arse», «damn», «shit» u MHOrUX Apyrux,
TaKXKe COCTOSIIUX U3 YETHIPEX OYKB;
—the F—word (cmoBo Ha OykBy «F»): kak mnpaBmwio o0o03Ha4YaeT OIHO
eAUHCTBEHHOE CcITOBO «fuck»,
[IpencraBieHHbIC BBINIC MPUMEPHI SIBJISIOTCS JIUIIb MAJIOH YacThIO TOTO
OTPOMHOTO KOJIMYECTBAa 3B(PEMH3MOB, CYIICCTBYIOIIUX B COBPEMCHHOM MHpE U

MIPOYHO BOIIE/IINX B HAITY XKU3HB [cM. [Ipuinoxenue 4].
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[IpocMoTpeB pa3Hbie BUIbI 3BPEMU3MOB, MOKHO C/AENIaTh BHIBOJ O TOM, YTO
sBpemMu3Mbl 1O OosiblIed dYacTH 00pa3oBaHbl IPU MOMOIIM METOHUMUM,
Hanpumep, «to glowy» B 3HaueHHH «moTeThy. TakkKe BCTpEYArOTCS U ABYEMU3MBI,
oOpazoBanHbIe MeTadopoil, nepudpazon U IPyrux CpeACTBAMHU SI3bIKA.

CTouT OTMETHTb, YTO HU OJIHA Ta3eTa, HU OJHA HOBOCTHAs CBOJKA HE
o0xoauTcs 06e3 UCHOIb30BaHus HBHEMHU3MOB, TOCKOJIBKY UM TpeOyeTcsl 3aMEHATh
HETAaKTUYHYI0, HENpPUEMJIEMYI0, OOCIIEHHYIO JIEKCUKY M JpYrue pasziuyHble
BBIPAKCHUS, KOTOPBIE MOTYT MPUBECTH, HAIIPUMEP, K BceoOmIel manuke. Yto xe
TOTJIa TOBOPUTH O TMOJUTUKAX, KOTOPHIE BBIHYXICHBI TPOM3HOCHTH pPEYH,

KaCaromuecsa MaAJIOTIPUATHBIX TCM, HAIIPUMCED, BOMHBI.

2.4. IBeMuU3MbI B NOTUTHYECKOH chepe
B xone pabotbl ObUIO BBIJIENIEHO YETHIPE OCHOBHBIX TPYIIbI 3BGHEMH3MOB,

KOTOPBIE UCIIOJIB3YIOTCS B peyax NOJUTHUKOB. K HUM OoTHOCATCS:

1. OBpemusmbl B cdepe SKOHOMUKH: OHU MACKUPYIOT JACHCTBUTEIBHOCTH BO
BHYTPEHHEW U MUPOBOW SKOHOMHKAX;

2. DOBdeMu3Mbl B 00JIACTH JUIUIOMATUU: OHU HCIOJB3YIOTCS BO BHYTpPEHHEH U
BHEILIHEW MOJUTUKE TOCYIAPCTBA;

3. DOBdeMu3Mbl, CBSI3aHHBIE C BOCHHBIMH JEHCTBHSAMHU: OHU BKJIIOYAIOT B CeOs
0003HaYCHUE BOSHHBIX JICHCTBUM, a TAK)KE Ha3BaHUSI OPYKHS;

4. DB(eMu3Mbl, CBA3aHHBIE C TOJUTKOPPEKTHOCTHIO: OHU OTHOCATCA K PacoBOM,
BO3PACTHOM, TMOJIOBOM, JTHUYECKOW JIUCKPUMHUHALMHU, K JIUCKPUMUHALIUU
OTHOCUTEIHHO KaKWX-TNOO BHEIIHUX W BHYTPEHHUX OTIUYHM, a TAaKKe MOHSATHH,

KOTOPBIC Y HACCJICHHA BBI3bIBAIOT CTPAaX U HCIIOHUMAHHUC.

2.4.1. DBdpeMuzmbl B chepe IKOHOMUKHU

Hcnonb3zoBanue 3TOU IPYIIIBI 3B(HEeMHU3MOB o0ycaBiIuBaeTCs
HEOOXOIMMOCThIO yOEKICHUSI HAceleHWs B TOM, YTO Ta WJIM HWHAs mpodriema B

00JIaCTH PKOHOMHUKH HE TMPEACTABIACT COOON CEphe3HOM OMAaCHOCTH, a TakXKe s
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TOT0, YTOOBI 3apyUUTHCS MOAEPKKON HACENEHUs, €CIIM peub UIET O MPEIBHIOOPHON
TOHKE.

Haubonee vacto mns 0003HaYeHUs1 KakOM-IMOO SKOHOMUYECKOU MpPOOIEMbI
UCIOJB3YIOTCS Takue cioBa kak «challenge», «issue», «problemy. ITockonbky
JaHHBIE CIIOBa HMMEIOT OOIIMPHOE 3HAYCHHWE, TO, HMCIIONB3YsS WX B CBOCH pedw,
MOJINTUKH CTHPAIOT TPaHUIBI OCHOBHOTO 3HAYCHHUS, TEM CaMbIM YMEHBIIas
CEPbE3HOCTH MPOOIEMBI.

Tax, B cBoeil peun «I[IpeoOpazoBanne OpUTAHCKON SKOHOMHUKH: KOATUIIMOHHAS
CTpaTerusi IKOHOMUYecKoro poctay J[aBua KamepoH HEOTHOKPATHO HUCIIONB3YET 3TH
TEPMUHBI:

e Almost every country in Europe faces the same challenge — to reduce
deficits in order to help restore sustainable growth (IZoumu sce cmpanet
Esponvl cmanxusaromes ¢ 00HOU u mou e 3adaveil - COKpAmumby
HedOCmamox, 4mobdvl NOMOYb 8OCCMAHOBUMb ycmouuuswii pocm) [37].

Hcnonb3yst B CBOEM peud 3TOT TEPMHUH, MOJUTHUK CTapaeTcs 3aByaJupOBAThH
npoOsieMy J0Jira, Ha3bIBas €€ «UCIBITAHUEM, 33]1a4eil», KOTOPYIO UCTIBITHIBAET MOYTH
Kaxas crpaHa B EBporne. B TakoM KOHTeKCTE HaIIMOHAIBHBIN J0JT, O KOTOPOM HJIET
peub B MPEIIOKEHUH, YXKE HE KaXETCs CIyIIATeNsiM CEepPhe3HOW MpoOIeMon s
SKOHOMHKHU cTpaHbl. Kpome Toro, KaMepoH HEOIHOKpaTHO HCMOIB3YET 3BhHEeMHU3M
«deficity mms ob0o3HaYeHHs HAIMOHAIBHOIO HO0Jra. JTO CYHMICCTBHTEILHOE HMEET
3HaueHue «aedunuTy, a, CIeA0BaTEeIbHO, MIepBasi aCCOIMAIIUS PELUNUECHTa HE OyaeT
CBsI3aHa KOHKPETHO C JIOJITOM CTPAHBI, YTO YMEHBIITUT KPUTHIHOCTH CUTYAIIHH.

e So dealing with this deficit is not an alternative to economic growth — the two
go hand-in-hand ( Tax uwmo 6opvba ¢ smum Hedocmamrkom He A6IAEMCs
ANbMEPHAMUBOU IKOHOMUHLECKOMY POCY - oHu udym pyka o6 pyky) [37].

3auacTyro B KadecTBe HB()EMHU3MOB HCTOIB3YIOTCS HE TOJIBKO BBIPAKCHUS

M0 THITY «CYIIECTBUTEIHHOE W MIPHUJIAraTeIbHOE», HO U TJIAroJIbl U OTIJIArOJbHBIC

dopmel ¢ mipedukcom re-: rebuild, reconstruct u muorue npyrume. Hanpumep, B

cBoel mobeaHoi peun Ha BeiOOpax 2016 rona, Jonansa Tpamn ucnosib3yeT Takue
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otriarojbHbie  Qopmbl, kak «rebuilding» («BoccranoBieHHE») W «renewing»

(«oOHOBIIEHUEY):

e Working together, we will begin the urgent task of rebuilding our nation and
renewing the American Dream (Pabomass emecme, Mmbl Rpucmynum K
HeOMJIONCHOU 3a0aye NO B0CCMAHOBIEHUIO Hawlel Hayuu U OOHOBIEHUIO
amepuxarnckou meumst) [51].

Ha camom pnene, »BGEMHU3MOB, CBS3aHHBIX C OJKOHOMHYECKOHW cdepoii
o0111ecTBa, HAMHOTO OOJIBIIIE, U OHHM OOIIEU3BECTHBI. TeM He MeHee, 3TO HEe MellaeT
HOJUTHKAM HCIOJIb30BaTh MX B CBOMX BBICTYIUICHHUSAX, YTOOBI IMOJYYHUTH OOJIBIIE

roJIOCOB Ha BHIOOpAX WM CMATYUTH IEUCTBUTENILHO CEPhE3HYIO MPOOIEMY B CTpaHE.

2.4.2. IBpeMuU3MbI B 00J1aCTH TUILJIOMATHHI

Muorue 3BPEMU3MBI, HUCIOJb3yEeMbIE B 3TOW cdepe, HCIONB3YIOTCS IS
OIMHMCAHMSI TIOJTUTUYCCKON CUTYAIlMi BHYTPHU CTPAHBI U 3a €€ IpeIieiaMu.

Tak, B cBOeil peun AJii MEPBOTO BHICTYIUICHHUS HAa COBMECTHOM 3aceJaHUH
Konrpecca bapak O6ama B kadecTBe 3BG)eMU3Ma 10 OTHOIIECHUIO K BJIACTH, KOTOpas
HaxonuTcss B bemom gome, B BammHrTOHE, WCIOJNB3YeT CYIIECTBUTEIHHOE
«Washington» («BammmHrTon»):

e Here in Washington, we've all seen how quickly good intentions can turn into
broken promises and wasteful spending (30ecv, 6 Bawunemowne, mvl 8ce
gudenu, Kak Ovicmpo 000pvle HaAMepeHUust MOo2ym Npespamumscs 6
He8bINOIHeHHble 0bewanus u pacmouumenvHole mpamst) [47].

Ucnonb3yst B ganHoM KoHTekcTe «Washington» («Bammuurron»), Obama
Mo/ipa3yMeBaeT MPEAbIAYIIyI0 BiIacTh, a uMeHHO JIkopmka byma, ogHako He
Ha3bIBa€T €r0o 10 WMEHH, 4YTOOBI HE Ka3aThCS CTONh KATETOPWYHBIM B TJa3ax
n3bupareneir. OgHAKO OH MOJYEPKHUBAECT, YTO MPEAIICCTBYIOMIAS aIMUHUCTPAIIHS,
HECMOTpS Ha CBOM CTapaHHs, KOTOpble OH HasbiBaeT «good intentions», Bce xe
npuBena Kk «broken promises and wasteful spending», moapazymeBas mpu >TOM

HEBBINIOJTHEHHOE oO0emnianus kacarenbHO «Mpakckoro BOmpoca», a TakkKe KEPTB
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yparana «Katpunay.
I'oBops 00 smurpannoHHoit npodieme B Benukoopuranuu B 2017 roay, Tonu bisp B
CBOEM BBICTYIICHHU HE HA3bIBACT MPOOJIEMY dMUTpaluu «immigration problemy, a
3aMEHSIET CJIOBO «IIPO0OJIeMay Ha TaKWe CJIOBa, Kak «questiony u «issue» («Bompoc»):
e And for many people, the core immigration question — and one which | fully
accept is a substantial issue -is immigration from non-European countries,
especially when from different cultures in which assimilation and potential
security threats can be an issue (M ons muocux nooeil OCHOBHOU BONPOC
umMmMucpayuy - U s NOJHOCMbIO CO2NACEH C MeM, Ymo MO CYUeCmEeHHAs
npobnema - 3mo uUMMUSPayusi U3 Hee8pPONeLCKUx CmpaH, 0COGEHHO U3 PA3HbIX

KYIbMyp, 8 KOMOPbIX ACCUMUIAYUSL U NOMEHYUANbHbIEe YepOo3bl 6€30nacHOCU

mozym 6vimo npodnemoir)[32].

[ToMMMO  TPUBBIYHBIX  BBIPAXKEHUM IO THUIY CYIIECTBUTEIBLHOE M
npuiaraTelibHOe WM IeJIod (pasbl, a 3a4acTyl0 M BUJOM3MEHEHHOTO IJIaroia,
MOJIMTUKHA B CBOMX PeyYax MCIHOJb3YIOT YMCIUTENbHBIEC IO OTHOIICHUIO K COOBITHSM,
KOTOpbIE€ CUJIbHO MOBJIMSIN Ha MOJUTUKY BHYTPH U 3a MpenenaMu ctpanbl. K Takum
sBpemMuzmMaM MOXXHO oTHecTH «9/11», kKoTopoe obGo3HawaeT TepakThl 11 ceHTAOpPs
2001 roma. Hecmotps Ha TO, 4TO JaHHBIN AB(EeMU3M HUKAK HE CMATYAET CYIIHOCTH
JAHHOTO COOBITHS, BCE K€ OH HE HA3bIBACT JAHHBIM TEPAKT CBOUM MPSIMBIM MUMEHEM.
Kpome Toro, roBopst o ToM, CKOJIBKO JKM3HEH yHecla ta Tpareaus, bapak O6ama B
CBOCH peuu, TOCBAMICHHOW 15-JeTuio co aHsS Tpareanu, u30eraeT TOBOPHUTH O
CMEpPTH HaNPSMYIO U 3aMEHseT MPUBBIYHBINA T1aron «to diey («ymeperb») Ha «lives
taken from us» («OTHSTBIE y Hac XWU3HU»). TeM caMbIM OH TMOJYEPKUBAET, YTO
CMEpTh ObLTa HE CBOEBPEMEHHOM, UTO KU3HU JIIOACH MpepBaIu.

e Americans who, | believe, embody the true spirit of 9/1... (Amepukanyel,

Komopwle, s Ccyumar, OAUYEemEOpsAIom UCMUHHBIL O0yXx mpaceouu 11

cenmsops...)[43].
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o We remember, and we will never forget, the nearly 3,000 beautiful lives taken
from us so cruelly... (Mvt nomnum u nuxozcoa ue 3ab6ydem noumu 3000
NPEKPACHBIX JCU3HEl, OMHAMbIX Y HAC ¢ MaKou dsxcecmorocmoio. ...) [43].
N3yuuB naHHbIC TPUMEPHI, MOXHO 3aKJIFOYHTh, YTO B OCHOBHOM ITOJIMTHKHU B

CBOMX peYax HMCHOJB3YIOT 3BPEMHU3MBI, YTO COOJIOCTH STHUKET IO OTHOIICHHIO K

MNpCAICCTBCHHUKAM, a TaKKC CMATINTh CUTyallul B CTPAHC M 3a €€ IPCACIaMU.

2.4.3. IB(peMuU3MBbI, CBI3aHHbIE ¢ BOCHHBIMH /1€/iCTBUAMH

Tema BOMHBI B JII000M CTpaHE SIBISETCS MaJOMPUITHOM, a 3a4acTyl0 U BOBCE
HEMpUSATHOW. MHOTHE CTpaHbl, TaK WM HMHA4e, ObIBAIOT BOBJICUCHBI B BOCHHBIC
KOH(JIMKTHI OO B KayecTBE COIO3HHMKOB, JUOO OMMOHEHTOB. MMEHHO MOATOMY,
9TOOBI CMATYUTH BOCHHBIC MOMEHTBI U HE YCYI'YyOUTh KOH(IUKT, MOJUTUKU B CBOUX
pedax TIIATeIbHO MOAOUPAIOT CI0BA U UCIIOIL3YIOT 3BHEMHU3MBI.

B kadectBe mpumepa MOXKHO TNpuBecTH cioBa J[Kopmxka byiia, KOTOpeI B
CBOEH peur OTHOCUTEIBHO Hadajla BOMHBI B Vipake CKpbIBAET UCTUHHBIE HAMEPEHUSI
110 OTHOIIICHUIO 3aBOCBAHMSI BIIACTH B CTPaHE, UCIOJB3Ys MPH 3TOM Tiaro «disarms»
(«06€e30pyXHUTH»), KOTOPbIE HECET B ceOe MeHee HeraTUBHbIE KOHHOTAIIMH.

e My fellow citizens, at this hour, American and coalition forces are in the
early stages of military operations to disarm Irag, to free its people, and
to defend the world from grave danger (Mou coepasicoane, 6 smom uac
AMEPUKAHCKUe CUlbl U CUlbl KOAMUYUU HAXOOAMCA HA HAYATLHLIX
9Manax 8OeHHvIX onepayuil no pasopyxceruto Hpaxa, oceo60xicoeHu1o
€20 Hapooa u 3awume mupa om cepvesnou onachocmu) [35].

['oBOps O BOEHHBIX JEHUCTBUAX M Haydalle BOWHBI, IOJUTUKH CTaparoTCA
n30eraTh B CBOMX PeUax CJoBa «War» («BoWHay), TaK Kak BCE TIOHUMAIOT, YTO BOWHA
— 3TO IUIOXO, YTO OHA MPHUHECET OOJIbIlIE YETOBEYECKUX IMOTEPb, HEXKEIU UTO-TO
MO3UTUBHOE. VIMEHHO MO3TOMY HCHOJIB3YIOTCA CJIOBAa IIMPOKOM CEMAHTHUKH, TaKue
KaKk «mission» («Muccus»), «operation» («omepamus»), «efforty («ycunus»).

HOCKOHBKy 9TH CJIOBA B OCHOBHOM HCCYT B ce0e ITOJIOKUTEIIHLHBIC KOHHOTAalu, TO y
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pEeIUMIUeHTa HE BO3HMKHET MBICIH O HACHJIBCTBEHHOM Pa3OpyKEHHH MPOTHUBHUKA.
Tak, B cBoeil peun mo oxkoH4uaHuu omnepauun «Mpakckas cBobona» bapak ObGama
WCITIOJIB3YET JIAHHBIN 3BGEMU3M:

o ...while redoubling our efforts to strengthen Iraq’s Security Forces and
support its government and people (...yosausass nawu ycunus no
VKpennenuro  cun  6ezonachocmu  Hpaka u  noodepoicke — e2o
npasumenvcmea u Hapooa)[44].

B maHHOM KOHTEKCTE Takke MOMyJsipeH dBpemMu3M «partner» («mapTHep») U
rJIarojl OT JAHHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO, KOTOpPbIE HCIOJb3yeTCS BMECTO CIIOBA
«allies» («coro3nukn»). JlaHHble ciioBa BHIOpaHbl HE CIIy4ailHO B KOHTEKCTE BOWHBI U
BOEHHBIX JeicTBui. Ilockonbky «partners» («mapTHeEpamMu») SBISIOTCS B
MO3UTUBHOM KJOYe, TO €CTh IS JIOCTIDKEHHS KaKOW-TO OOmed memu, s
NOJIYYCHHUSI B3aUMHOM BBITOJIBI, TO Yy PEIMIIMEHTAa HE BO3HMK HHKAKMX HETaTHBHBIX
acCoIMaIIMii, KaK B clydae co clIoBOM «allies» («Cor3HUKN»), KOTOpoe, KaKk MpaBuio,
0003Ha4YaeT COBMECTHYIO OOphOy MpoTUB dero-to obmero. Takum oOpa3om, 3TO
OYEHb BBITOJHBIN BPEMHU3M C LIENBIO COXPAHEHUS JOBEpHUs CpeAu Hapojaa. Takou
sB(heMH3M, HaIpUMep, UCIIOJIb30BaNl B cBOeM oOparneHuu k Hapoay Upaka JIxopmxk
bym:

e The United States and its coalition partners respect the people of
Iraq(Coedunennvie [lImamor u ux napmuepvi NO KOAIUYUU VEANCAIOM
Hapoo Hpaxka) [34].

OB(QeMU3MBI TaAKKE MPUMEHSIOTCS U TI0 OTHOIIEHUIO K OPYXKHIO, B YaCTHOCTH,
SAIEPHOMY OPYXKHIO. DTO JeJaeTcss JUIsl TOro, 4TOOBI CMATYUTH JACHCTBUTEIHHBIN
BO3MOXHBIN yiiep0d oT Takoro opyxus. Tak, «nuclear weapon» («siaepHOE OPYKHUE)
3aMeHsieTcs Ha «special weapon» («cmenmmambHOE OpYyXHe»), «modern weapony
(«coBpemeHHOE oOpyXkue») min «chemical weapon» («XUMHUYECKOE OpYKHEY).

[Tocnennuii 3BpemMu3M B CBOUX pedax 04eHb 4acTo ucnoiib3dyet Jonansa Tpami:
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o States will respond if chemical weapons are deployed by the Assad
regime (I'ocyoapcmeo omeemum, eciu xumuueckoe opydcue Oyoem
ucnonvzosano pexcumom Acaoa) [50].

[Tpoananmu3upoBaB HEKOTOPBIC 3BPEMU3MBI, HCIIOIB3yEMbIC B JAHHOW 00JIacTH,
MOXXHO CJeNaTh BBIBOJ O TOM, 4YTO BCE OTH 3BPEMU3MBI HCIIONB3YIOTCS IS
CMSATYCHHS JICWCTBUTEIBLHOCTH, a TakKe I TOro, YTOOBI 3aBOCBATh JOBEpHUE

HaCCJIICHUA.

2.4.4. IB(peMuU3MBI, CBAI3AHHBbIE C MOJUTKOPPEKTHOCTHIO

Bormpoc, cBa3aHHBIN ¢ pacoBoi, nosnoBor auckpuMmuHanued B CIIA akryaneH
JI0 CUX MOp, HECMOTPSI HA TO, YTO MOJUTKOPPEKTHOCTH MOSABUIIACH HA TEPPUTOPHUHU
CTpaHsl eile B Hayasie 200ro Beka.

[Tockonbky CIITA siBsieTCSt MHOTOHAIIMOHAJIBHOM CTPAHOM, TO JJIsl MOJIUTUKOB,
OCOOCHHO YYacTBYIOIIUX B TPEABBLIOOPHON TOHKE, Ba)KHO MOJYYHUTh TOJ0ca ITHUX
MEHBIIUHCTB, 3apYYUThCS WX MOAAEPKKOM. IMEHHO MO3TOMY B UX pedyax MOKHO
BCTPETUTH OIPOMHOE KOJIMYECTBO IBHEMHU3IMOB.

bapak Ob6ama siBnsieTcs IpKUM MPUMEPOM TOJIUTHUKA, KOTOPBIN HE TOJBKO CTal
IPE3UJICHTOM CTPaHBbI, SIBISASCH MPEACTABUTENIEM OJTHOIO U3 MEHBIIMHCTB, HO TaKKe
U TE€M, KTO YCIMEIIHO HCIOJb30BaJl B CBOMX peYaxX pa3iudHble 3BGEMHU3MBI I10
OTHOLLIEHHUIO K Pa3JIMYHBIM MEHBIIUHCTBAM.

e There is not a Black America and a White America and Latino America
and Asian America -- there’s the United States of America (Hem uephoti
Amepuxu, 6enrou Amepuxu, 1amunckol Amepuxu u asuamckou Amepuxu
- ecmb Coedunennvle LlImamor Amepuru)[46].

e This is a place of worship that was founded by African Americans
seeking liberty (Omo mecmo  noxnonenus  6viI0  OCHOBAHO
agppoamepurkanyamu, uwywumu c60o600wi) [48].

Bb160p naHHbBIX 3BPEMHU3MOB COBCEM HE CIIYYa€H; OH CBS3aH C UCTOPUEH ITUX

HaponoB Ha Ttepputropun CIHIA. Tak, nampumep, «Oriental», koTopoe ceituac
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3aMeHsieTcsl Ha «Asiany», UMEJI0 HEraTUBHOE KOHHOTALMIO, TOCKOJIBKY OTHOCHIIOCH K
MMMHUIPAaHTaM W3 A3MM, HMCHBITBIBAIOIIMM CIOXHOCTH ¢ axantanued B CIIIA.
«Latino» crtano 3amenoil 1is «Hispanics», KoTopoe UCnoyb30Banoch 10 70-X roos
MpOLUIOr0 BEKAa MW aCCOUMUPOBAIOCH C OEAHOCTh M HEOJIAromojgydyuem
JaTUHOAMEpPUKAHCKOTO Hapoaa. «African» mpunuio Ha cMeHy «Negro», MOCKOJIbKY
3TO CJIOBO ACCOLMMPOBAIIOCH C HEMPUATHBIM ITepruoaoM B uctopuu CIIA, cBs3aHHBIM
c pabGortopromiei nroged U3z AQpukH, a TakkKe ¢ J0Jroil 00phOOM TEMHOKOMKETo
HaceJeHHs 3a CBOM IpaBa. [OBOps O KOPEHHOM HACEJIEHUE CTpPaHbl, CTOUT
UCIONb30BaTh TepMuH «Native Americans» («KOPEHHBIC aMEpPUKAHIIbI»), BMECTO
YHUUKUTENBbHOTO U HeKkoppekTHoro «Red Indians» («kpacnHokosxxuey). IlosiBieHue
JAHHOTO 3B(eMHU3Ma TaKKe CBSI3aHO C UCTOPHUEH.

OpnHako He Bce MOJIMTUKU MPUACPKUBAIOTCS Takoro MHeHus. Jlonansn Tpam,
HA000POT, CUYUTAET IBPEMU3MBI OOMAHOM M CIIOCOOOM CKpPBITh peaabHOCTh. IMEHHO
O3TOMY B €ro peuyd, HampuMep, MOXXHO BCTpeTUTh TepMuH Hispanics 1o
OTHOIICHHIO K JTATUHOAMEPUKAHCKOMY HapOAy HAaMHOTO yaiie, 4yem Latino.

Eme ognol nenukatHoi v BaxkHou Temol juisi CIIIA, u Bcero Mupa B IIEJIOM,
ABJIAIOTCS HETPAJUIIMOHHBIC, OJJHOMOJbIe oTHOLIEeHUsl. HecmoTpst Ha To, uto B CIIIA
B 2015 rogy BCTYIWI B CHITY 3aKOH, pa3pelIaroiuii OTHOIIONbIC Opaku, dTHX JIFOACH
710 CHUX TIOP TBITAIOTCS IPUTECHUTD.

Tax, 4T0OBI OBITH MOTUTKOPPEKTHHIMU, TTOJIUTUKH B CBOMX PeUax HCIOIb3YIOT
TEPMUH «gay» («rei») MO OTHOIIEHUIO, KaK K MY)KUYMHAM, TaK U xKeHuuHaM. CTOUT
OTMETUTh, YTO HM3HAYAJIbHO 3TO CJIOBO HOCHJIO MOJIOKUTEIbHbIE KOHHOTAIUU U
O3HAYaJI0 «BECEJbIN, JKU3HEPaJAOCTHBIN». B 19 Beke 3To cioBO cTajno 0003HAYaTh
MY’KUMH, KOTOPhIE UMEJH TOJOBBIE CBSA3H C OOJBIINM KOJWYECTBOM JKEHIIUH, TEM
caMbIM TNpPUOOpETas HEraTUBHYIO KOHHOTaluioo. B 20 Beke ATOT TEpMHH YK€ CTal
0003HaYaTh MYKYMH, UMEIOIINX CEKCyallbHOE BIeYeHHE K Myx4nHam. [loctenmeHHo
ATOT TEPMUH CTaJ PaCIpPOCTPAHATHCS U HA JKEHIINH, UMEIOIINX CEKCYAIbHYIO CBSI3b C

KEHIMHAMHU, XOTSI U UMeJIcs Apyroi TepMuH «lesbian» (wiecOusinka»). bapak O6ama
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OYeHb YACTO YMOTPEOJIACT MaHHBIH TEPMHUH B CBOMX pedax, oOpamasch K 3TOH
IpyMIe MEHBIITUHCTB:

e That's how we achieved gay rights (Tax mst 0obunuce npae ons ecees)
[45].

Hexoropeie moauTuku, roBops O JIOAAX C I'OMOCEKCYajJbHOW OpPUEHTALUEW,
UCIIOJIB3YIOT TEPMUHBI «gay people», «gay man», «gay woman». B kadecTe
npuMepa MokHO nipuBecTd J3Bumaa KamepoHa:

e It wasn't just me who put social justice, equality for gay people, tackling
climate  change... (He monvko s nOCMasul  COYUAIbHYIO
CNpaseodnIuBoCmb, PABEeHCMBO Oas 2ees, 00pbOy ¢ U3MEHeHUeM
kaumama...) [36].

Xwunapu KnuHTOH B cBOel peun oOpaiaeTcs He TOJIBKO K TOMOCEKCYalucTaM,
HO M K OMCEKCyallucTaM, a TaKXKe TpaHCTeHepaM, Ha3biBas ux «transgender peopley:

o [ am talking about gay, lesbian, bisexual, and transgender people... (A1
2060pI0 0 2esx, NecOusHKax, bucekcyarax u mpanceenoepax...) [38].

B oxnom u3 cBoux BeicTymuienuii JJonansa Tpammn oOpaTuics K TaHHOMY THUITY
MEHBIIIMHCTB, MCTOJNB3ys TepMmuH-a00peBuatypy «LGBTQ» («JII'BTK»), xoTopsIii
0003HaYaeT BCeX MpeJACTaBUTENeH TaHHOW TPYIIBI, 8 UMEHHO:

L — «lesbians» (JiecOusiHkm);

G — «gaysl» (Ten);

B — «bisexuals» (6ucekcyains);

T — «transgenders» (TpaHCTEHIEPHI);

Q — «questioning» wim «queer» (JIOU, KOTOPHIE €Ile HE ONMPEACITUIUCH CO
CBOE OpUEHTALUEN ).

e By the way, the LGBTQ communities is just, what’s happened to them is
Jjust so sad... ( Meoxcdy npouum, mo umo ciyuunocv ¢ npeocmasumenimu
JII'BT-coobwecmsa ouens epycmuo...) [39].

K Teme mNOMUTKOPPEKTHOCTH OTHOCSITCS Tak)Ke€ M BOMPOCHI, CBSI3aHHBIE C

JIOABbMH, KOTOPEIC (1)I/I3I/I‘-ICCKI/I, YMCTBCHHO HJIM BHCHIHC OTIHMYAIOTCA OT O6HIGFO
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HACCJICHUA, a TAaKKC KOTOPBIC HMCIOT CJIOKHOCTH C JOCTATKOM. HpI/IMepBI TaKHuX

3B(heMU3MOB ObLIM PUBEAEHBI B paboTe B 1. 2.3.
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BeiBoanl no Itase 2

[logBoAst UTOT, CTOUT OTMETUTH, YTO OOpHOA KEHIIUH 3a MPaBO royioca jaana
HAYaJ0 TaKOMYy HOBOMY HampaBlieHHIO, Kak (eMuHu3M. DEeMHHHUCTKH OT4aCcTH
HPOJIOJDKUIN paboTy cy(dpakKHUCTOK, HO YK€ B 00JIaCTH A3bIKa, 3aMEHSS T€HIEPHO—
OpPUEHTHPOBAHHBIC CIIOBAa HA T'CHACPHO—MHKIIO3UBHBIE, KOTOPHIE BKJIIOYAIU B ceOs
oba renaepa. Tem camMbiM (EMUHUCTKH TOOWJINCH DPABHONPABHS HE TOJIBKO B
NOJIMTUYECKOH cdepe, HO U B 00J1aCTH SA3bIKA.

3a u3MEHEHHeM fA3bIKa OTHOCHUTEIBHO TEHJEPHOCTH TIOCIEOBaJO €ro
U3MEHEHUE YK€ OTHOCHUTEIBHO TMOJUTKOPPEKTHOCTH. Tak, cTajau TOSBIATHCS
B(EMU3MBI, KOTOpPBIE CKPBIBAJIM WJIH  TPEYMEHBINATH  JUCKPUMHUHAIUIO
OTHOCHTENFHO TIOJNIa, Pachl, (PM3MUECKHUX, YMCTBEHHBIX WJIM BHEIIHUX Pa3IHYUH.
Kpome Toro, 3BpeMU3MbI MOSBUIUCH M B TIOBCETHEBHOW JKMU3HU, 3aMCHSSI Ha3BaHUS
TEX WM UHBIX CUTYAIlUH, KOTOPHIE TOBOPSIIEMY Ka3aJIMCh HETPUEMIICMBIMHU.

Onnako 3BpeMH3MBI TOSBUJINCH HE TOJBKO B COIHMANbHOW cdepe, HO H
MOJUTUYECKOH, CTaB OJHUM U3 «OPYAHI» MOJIUTUKOB AJIsl yOEKIEHHsI HACEICHUS B
NpPaBWIBHOCTH CBOMX JeHcTBUH nim HamepeHuid. [lonwTuyeckue nesTenu craiu
UCIIOJIB30BaTh ABGEMHU3MBI C IIENBI0 CMSTUYEHHS JCWCTBUTEIBHOCTH, C IIEJBIO
JIEMOHCTPAIU KOPPEKTHOTO OTHOUICHHUS K IEHCTBUSAM MPENIIECTBEHHUKOB, a TAKKe
IJISL TOTO, YTOOBI MTOKa3aTh CBOIO JESITEIBHOCTD U MOJUTHKY CBOCH CTPaHBI B JTyYIlIeM

CBCTC.
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3aKJIoueHue

Henpto gaHHOW pabOTHl OBUIO MPOAHATM3UPOBATH, HACKOJIBKO 3B(EMHU3MBI
BIUSIOT HAa MBINIJICHUE AHTJIOTOBOPSAIIETO MHpPa B CONHMAIBLHON W TMOJUTHYECKOU
chepax. Kak MOKHO YBUIETH BBIIIE, TTOCTABJICHHBIC 3a]]a4H ObUTHA BBITIOJIHCHEI.

B xome paboTbl OBLIM TpOaHAIM3UPOBAHBI HAYYHBIE TPYIbI, MOCBSIIECHHBIC
KapTUHE MHUpa, TUIIOTE3¢ JMHTBUCTHYECKON OTHOCUTENBHOCTH. CIieI0BaTEIIBHO,
MOXKHO CJIeJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO S3BIK BJIMSET HA MBIILICHUE U (DOpPMUPYET Y
KaXJIOr0 Hapoja, B YaCTHOCTH aHTJIOTOBOPSIIETO OOIeCcTBa, CBOIO KapTUHY MHpA.
HIMeHHO TI09TOMY, MEHSIS I3BIK, MCHSCTCS MBIIIUICHHUE.

SpkuM TpUMEpOM TOATBEPKACHHUS JTAHHOW TEOPUU IOCTYKUJIO JIBHKCHHE
cy(ppaxucTok, a 3aTeM MPOJOJDKUBIINX UX JeJ10 (EMHUHUCTOK, KOTOPhIC W3MCHHIIN
CHavaJia JICKCUKY aHTJIMHCKOrO s3blKa, a 3aTeM, KaK pe3yJIbTaT, W3MCHWIOCh W
MOJIOXKEHHE >KeHIUH B oOmectBe. KoHeuHo, HEMaloBakKHYIO pOJib B 3TOM BOIIPOCE
CBhITpAJIA Y BHEITHUE (HAKTOPHI - TAKKUE, KaK MIPOMBIIICHHAs PEBOIONMS U BOMHA.

CrnenyomuMy COIMANBHBIMUA TPYIIIaMHU, U3MEHUBIIUMU CBOE MOJIOKEHHUE B
oOIIecTBe, CTajdu pa3jINYHbIE MEHBIIMHCTBA. B moaTBepaeHUEe TOMY, Halpumep, B
CIIA B 2015 romy BCTymmi B CHJIy 3aKOH O pa3pelieHUE OHOMOJBIX OpaKoB.
AdpoaMeprKaHCKOE€ HACEJIEHHE TOJIYYHUIO BO3MOXXHOCTh OBITh H30paHHBIMU B
3aKOHOJIATENIbHBIC OPTaHbl, MPUMEp TOMY ObIBIINHI Tpe3ueHT bapak Obama.

B xone uccnenoBanust pa3InyHbIX 3BGEMH3MOB B TIOJUTHYECKOUN cdepe ObLIO
BBISIBJIEHO, YTO 3TO CPEACTBO SI3bIKA HUCIIOJIB3YETCS MOJUTUKAMU O OOJBIIEeH YacTu
JUISL CTJIAKMBAHMSI PE3KUX BBICKA3BIBAHWM, JUISI CMATYCHHUS JIEWCTBUTEIBLHOCTH,
HaAIMpUMeEp, TOBOPS O KEPTBaX, BHEIIHMUX W BHYTPEHHUX BOWHaX. Takke 3BHEMHU3MBI
B TMOJUTHYECKON cdepe UCTIOIB3YIOTCS ISl YPeryIupoBaHUs KOH(DIUKTOB U C MEIBIO
3apyYHTHCS TOACPKKONW PA3IMYHBIX MEHBIIMHCTB B TMPEABBIOOPHONW TOHKE W HE
TOJIBKO.

Taxxe B xome wWccleOoBaHWS OBLTM W3YYCHBI TPYIIBI 3BOEMH3MOB B
coruanbHoOi chepe. B nanHoi cdepe mpucyTCTBYyeT AecATh rpynn 3BHEMHU3MOB, a
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MMEHHO 93B(EMU3MBI, Kacarolluecs BO3pacTa, pacoBOW  MPUHAICKHOCTH,
COIMATILHOTO  TOJOXKEHMs, (UUYECKUX U HE TOJbKO pa3Ivuuii, CMEpPTH,
dbu3MOIOruK, 3aBUCUMOCTH, PEIUTHH, HEIEH3YPHOM JIEKCHKU, a TaKke OBITOBBIX
MOMEHTOB. Tak WM WHa4e, JaHHbIe AB(YEMUZMBI CIYKaT C IEIbI0 HE OOUIEThH
cobeceJHUKA WM 3aMEHUTh Ha3BaHUE WM OINHUCAHHE KaKUX-TMOO CUTyaIui,
MPEAMETOB, KOTOpPhIE TOBOPSIIEMY [0 KAKUM-TUOO NpPUUYMHAM  KaXKYTCS
HETPUEMJIIEMBIMH.

[TogBoast uTOr KCCIEAOBaHUS, MOKHO C/I€NIaTh BBIBOJ III TOM, YTO SB(PEMU3MBbI
NEUCTBUTENILHO BIUSIOT Ha MBIIUIICHUE aHTJIOroBopsmiero oodmiectBa. [1ockombky
9B(EeMU3MBI IO CBOEH MPUPOJE TEPSIOT YaCTh UCXOAHOM KOHHOTAIMU U 3HAYCHHUS
MEPBUYHOTO CJIOBa, TO OHU HE TMEPENaT JICHUCTBUTEILHOCTH, U, CIEIOBATEIBHO,
HCKaxaroT Bocnpusitue. Kak ciecTBue, HCKa)KaeTCsi U MBIIICHUE.

C npakTU4ecKOW TOYKH 3pEHUS JIaHHBIE STOr0 MCCJIEIOBAHUS U BBIBOIBI,
KOTOpble OBLIM CcHAeNaHbl B KOHIE JaHHOHW paboThl, MOTYT HCIOJIb30BaTh:
NEPEBOAYMKU B CBOEH paboTe; JIIOJIU, U3yJarolue SI3bIK, 4TOOBl HE OOMIETh CBOETO
AHTJIOTOBOPSIIIETO COOECEHUKA; a TAKXKe JIJIS aTbHEHUIero n3y4eHus: 3BPeMU3MOoB ¢
TOYKH 3PEHUS TICUXOJIUHTBUCTUKHU.

Jlns MeHs, Kak a1 Oyayiiero rmepeBounKa, a TakKe MpernojiaBaTelisi 3Ta TemMa
OblJIa UHTEpECHA C TOYKH 3PEHUS TICUXOJUHTBUCTHKHA, 2 UMEHHO BIIMSHHS s3bIKa Ha
MBIIIJICHUE, TTOBEICHUE U OTHOIIICHUE YEJIOBEKa B MUPE U K MUPY B 1LI€JIOM, a TAKXKeE C
JEKCUYECKONH TOYKM 3peHHs, YTOOBl B OyayIlieM TNPHMEHSATh Ha IPaKTHKE

IIOJYYCHHBIC B XOIC pa6OTBI 3HaHUA U IICPCAaBaATb UX CBOMM YUCHHUKAM.
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dororpadun u3 yaebnnka Round-Up 6

B 2——Geo-rg o i (light)
" the candles when she arrived.

dinner with him.

Letion UD 1N 2 nact diean av inde

AT (light) 3.
) the candles when she arrived.

5. When she came home they 6
................................. (have)
ets.  dinner together.
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[Ipunoxenue 4

[Ipumepsl 3BHeMU3MOB

1. Bo3zpacTt
advanced in years B T'0J1aX, MOXKHUIION
mature 3peJIbli
5. CmepTh (mpueMiIeMble BbIPAKEHH )
to rest in peace YIIOKOUTBCSA C MUPOM
to go to one’s eternal rest 00pecTH BeYHbIH MOKON
to be at rest with one’s fathers OTOWTH K MPAOTIAM
to go to/to meet one's maker yMEpETh, IPECTABUTHLCS, MPEICTATh
nepea Coznatenem
to go to be with the Lord oTnpaBuThes K [ocmony
to breathe one's last UCIYCTUTH TIOCJICHUN B3JI0X, YMEPETh
to be in a better place OBITh B JIy4IlIeM MUpE, OBITh HA TOM
CBETE
to lose one’s life HOTHOHYTH (B pe3yJIbTaTe HECUACTHOTO
ciy4asi)

5. CmepTh (rpyoOble BbIpaKeHUS)

to be six feet under OBITh B IIECTH (PyTax Mo 3emiieit
(crapmapTHas TIyOMHA MOTFUIBI JTSI
xepTBbl anugeMun yymbl B X VII Beke)

to take a dirt nap YATH Ha TOT CBET (JOCIOBHO «3aJpeMaTh
B 3€MJIE))

to cross over to the other side OTOMTH B MHUP HHOM

to bite the dust yMepeTh, OBITh YOUTHIM

to turn up one's toes IIPOTSIHYTh HOT'H, CKOHYaThCS

to kick the bucket CKJICUTB JIACTHI, OKOUYPUTHCS

to pop one's clogs OTOPOCHUTH KOTIBITA, OTOPOCUTH KOHBKHU

to go west CKOHYATBCsl, OTIPABUTHCS B MUP UHOU

to buy a one-way ticket KyIUTh OWJIET B OJIMH KOHETI

to knock on heaven’s door MOCTYYaTh BO BpaTa pas

to assume room temperature OCTBITh 0 KOMHAaTHOW TEMITEPATYPbI

to cash in one's chips OOHATMYNTH CBOM (PUIIIKU

to take the last bow BBIMTH HA MOCJIEIHNN MOKIOH

to hop on the last rattler 3aMpPBITHYTh B MTOCJICTHAN TTOE3]T
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[Tpunoxenue 4 (MpoaAOIKEHUE)

to join the great majority

IMPUCOCANMHUTLCA K IIpaoTHamM

to shuffle off this mortal coil

MOKUHYTb OPEHHBIA MUP, CBECTH CUETHI C
KU3HBIO (UTata u3 «l'amieray)

6. duszumosiorus

(0epeMEeHHOCTD)

to be expecting (a baby)

XKJaTh peOeHKa

to be with a child

ObITH OEpEMEHHOU

to be in a delicate/interesting condition

OBITH B IEIUKATHOM/MHTEPECHOM
MMOJIOKEHU U

to be in the family way

OBITH B MOJIOXKEHUH (Cceiyac 3Ty UTUOMY
€/1Ba JIM BCTPETUILIb T1e-TO 3a IpeeaaMu
pomaHoB JIxeiiH OcThH)

9. Peaurus

by God — by George o0, boxe

by God's body — by golly 0, boxe

Jesus — gee/gee whizz I'ocnionu Uucyce
good God — good grief, goodness boxe

gracious

my God — my gosh Boske Moii

10. Heuen3ypHasi JieKCMKA

bloody hell — bleeding heck

qepT nodepu

blind me — blimey

4CpT BO3bMH

damn — dang, darn

4epT

f*cking hell — flaming/flipping heck

4epT BO3BMHU
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